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ПРЕДИСЛОВИЕ

Цель данного пособия – познакомить будущих переводчиков с системой быстрой семантической записи, которая является одним из важнейших компонентов профессиональной компетенции в области устного перевода. Скоропись, как правило, используется в последовательном переводе диалогической и монологической речи. К ситуациям первого типа можно отнести односторонний и двусторонний перевод официальной беседы, интервью, переговоров, пресс-конференций. Монологические выступления на одном языке длительностью от нескольких минут до часа на конференциях, официальных заседаниях, лекциях и других мероприятиях не всегда прерываются паузами для перевода. Именно в таких условиях нагрузка на память переводчика значительно возрастает, поэтому он обязательно прибегает к переводческой скорописи (далее – ПС).
В пособии рассмотрены теоретические основы ПС и даны пошаговые рекомендации по ее освоению. Оно будет полезно бакалаврам-лингвистам, магистрантам и начинающим переводчикам, т.к. теоретические блоки и упражнения на русском и английском языках построены таким образом, чтобы развить переводческое мышление и сформировать следующие навыки ПС на пороговом, базовом и продвинутом уровнях: 
1) Навыки технического оформления семантограммы:

а) лексические навыки (сокращенная запись слов и словосочетаний; цифровое обозначение прецизионной информации; аббревиация и символизация понятий);
б) грамматические навыки – маркировка синтаксических и логических конструкций (модальность, предикативность, отрицание, усиление, сравнение, условие, подчинительная и сочинительная связь и т.п.);

в) структурно-композиционные навыки (вертикальное расположение записей; наглядное и экономное ведение записи).

2. Навыки, связанные с синхронизацией разных видов деятельности: 
1) одновременное аудирование и письменная фиксация;

2) быстрое оперирование записью в процессе порождения перевода;

3) скоростная запись независимо от темпа речи оратора;

4) подробная фиксация начала речи;

5) сокращение объема записи с увеличением времени звучания речи;

6) прекращение фиксации с окончанием звучания оригинала;

7) ведение записи в зависимости от условий перевода.

3. Навыки, связанные со смысловым анализом исходного текста:

а) лексические навыки (выделение, а также фиксация рельефных и ключевых слов, опорных пунктов, смысловых вех);

б) структурно-композиционные навыки (грамотное расположение на листе темы и ремы высказывания; выделение логико-семантической структуры отрезка речи; свертывание известной информации; выделение главной и уточняющей информации; компрессия, трансформации).

4. Навыки, связанные с планированием порождаемого текста на переводящем языке:

1) классификация, обобщение, иерархизация информации;

2) вероятностное прогнозирование структурных и семантических компонентов оригинала и перевода;

3) создание связности и цельности текста.
5. Навыки, связанные с программированием текста перевода:

1) выделение и запись инварианта исходного текста;

2) трансформация оригинала в соответствии с образом перевода;

3) быстрый поиск компрессированных формул, замещающих сложные смысловые конструкции;

4) снятие смысловой избыточности исходного текста;

5) прогнозирование развития содержательной информации исходного текста и его отражение в ПС;

6) расширение и последовательное развертывание в процессе записи выделенных тем и рем.

Упражнения для формирования перечисленных навыков, построены на современном материале, теоретические основы и рекомендации изложены в доступной форме, подходящей для аудиторной и внеаудиторной, индивидуальной и групповой работы. ПС – это лишь промежуточный этап в процессе устного перевода, поэтому помимо техники записи предполагается формирование умений последовательного перевода от уровня слова до продолжительных монологических высказываний. Тексты для анализа и перевода выдержаны в различных стилях. В приложениях представлены аббревиатуры наименований международных организаций, сокращенные обозначения стран, языков, национальных денежных единиц, а также дан образец семантограммы (от греч. semanto – «знак» и grapho – «письмо»).
В заключение отмечу, что процесс освоения скорописи – индивидуальный и творческий, следовательно, работая с пособием, чувствуйте себя соавторами, исследователями и экспериментаторами: дополняйте рекомендации, придумывайте свои условные сокращения, символы и принципы ПС, а главное – больше тренируйтесь (сначала на письменных текстах, потом на устных). Желаю Вам успеха в постижении тайн переводческой скорописи и покорении вершин последовательного перевода! 

Автор

1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ

ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ СКОРОПИСИ
Переводческая скоропись появилась на Западе в 1930-е годы в связи с работой Лиги Наций, на заседаниях которой выступления осуществлялись на двух языках: французском и английском, – и речи ораторов не прерывались переводом, а чередовались с ним. Данное положение выдвинуло требование точного и полного перевода продолжительного отрезка речи (до 40 минут), что породило необходимость сжато фиксировать поступающую информацию, а потом развертывать смысл на основе записи.  

Первые теоретические положения, связанные с переводческой скорописью, изложены в работах Ж. Эрбера, представителя Женевской школы переводчиков. В 1952 году он выпустил «Учебник устного перевода» (Herbert J., 1952), в котором описал несколько принципов и способов ведения записи, а также универсальные знаки и символы, заимствованные из разных наук. В 1956 году в Женеве Ж.-Ф. Розан, последователь и коллега Ж. Эрбера, выпустил отдельную книгу, посвященную записи, в которой систематизировал и проиллюстрировал основные принципы фиксации информации на английском и французском языках (Rozan J.F., 1956).
В нашей стране система переводческой скорописи была изложена в 1969 году Р. К. Миньяр-Белоручевым, который на основе русского языка подробно сформулировал принципы сокращенной буквенной записи и ее вертикального расположения, предложил собственную классификацию символов (Миньяр-Белоручев Р.К., 1969). Значительным этапом в развитии системы скорописи являются работы А.П. Чужакина, который предложил использование ступенчато-диагонального расположения записи, а также разработал множество практических приемов по ее ведению (Чужакин А.П., 2002). Особую ценность представляют научные труды Е.В. Аликиной. Она систематизировала зарубежный и отечественный опыт ведения записи при устном переводе, разработала принципы коммуникативной системы переводческой семантографии (Аликина Е.В., 2006).

В научной литературе встречаются разнообразные термины, обозначающие профессиональные записи переводчика. Среди них «переводческая запись» (Е.Н. Сладковская, С.А. Бурляй), «краткая запись» (В.Н. Комиссаров), «система записи» (Р.К. Миньяр-Белоручев, Н.А. Краевская), «скоропись» (Р.К. Миньяр-Белоручев, Е.В. Цыганкова), «универсальная переводческая скоропись» (А.П. Чужакин), «переводческая нотация» (И.С. Алексеева), «переводческая семантография» (Е.В. Аликина). В английском языке  прослеживается единство  терминологии: «brief note taking». 

Следует отметить, что толкования, вкладываемые разными авторами в понятие переводческой записи, похожи. Все они подразумевают фиксирование переводчиком информации в процессе аудирования высказывания на исходном языке с целью снятия нагрузки на оперативную память, сопровождаемое концентрацией необходимых психо-когнитивных механизмов. В данном пособии мы будем использовать термин «переводческая скоропись», делая акцент на быстрой технике записи, необходимой для осуществления устного перевода на высоком уровне. Очевидно, что скорость письма зависит от нескольких факторов: темпа речи оратора, уровня сформированности навыков декодирования и кодирования поступающей информации при одновременном восприятии нового сообщения и др. 
ПС следует отличать от других быстрых видов записи воспринимаемого на слух сообщения: конспекта, протокола и стенограммы. В конспекте и протоколе фиксируется не каждая произнесенная фраза и даже не каждая мысль оратора, а записывается главное, наиболее существенное. Переводчик не имеет права делить чужие мысли на главные/неглавные: необходимо воспроизвести все сказанное, даже передать эмоциональные оттенки. Однако он может не записывать какие-то моменты, если способен удержать их в памяти, использовать лаконичные формулировки для ускорения записи и упрощения перевода с опорой на нее. Стенография основана на точной фиксации произнесенных слов. В процессе стенографирования нельзя исправить письменный текст, если оратор допустил ошибку, перестроил фразу или изменил ее смысл в ходе речи. Это дословная запись, на расшифровку которой требуется много времени, а значит, она не пригодна для выполнения перевода на ее основе. 
Наряду с этим конспект и ПС имеют много общего, поскольку являются аналитико-синтетическими процессами мыслительной переработки и письменной фиксации аудируемого текста. Среди основных навыков конспектирования выделяют скоростную запись, оперативную трансформацию фраз, свертывание ранее известной информации, выделение главной мысли, употребление сокращений, аббревиатур, знаковых обозначений (Павлова В.П., 1989). Те же навыки важны и в ПС. Поэтому выработанные приемы конспектирования можно успешно перенести в практику ПС и, наоборот, – использовать новые приемы ПС при ведении личных записей.

Таким образом, для последовательного перевода подходит лишь система скорописи, основанная на записи мыслей, а не слов, которая эффективна только при немедленном воспроизведении (переводе) воспринятого текста. Однако ПС назвать «системой» можно лишь условно, т.к. это набор правил и рекомендаций, обобщающих опыт практикующих переводчиков. ПС всегда носит индивидуальный характер и обусловлена мышлением, памятью, знаниями, опытом и многими другими особенностями каждого конкретного переводчика. Поэтому вопросы о том, когда, что, чем и на каком языке записывать, все решают самостоятельно, выбирая самый удобный вариант в зависимости от ситуации. 
Рекомендуется начинать записи одновременно с началом звучания речи, однако можно прослушать небольшой фрагмент, чтобы уловить идею высказывания. Как только оратор сделал паузу для перевода, переводчик должен прекратить запись и начать переводить. Следует более подробно фиксировать первые фразы, а затем, когда многое будет уже известно, записывать только новую информацию.  

Остановимся и на условиях ведения записи, чтобы рационально использовать все средства в процессе устного перевода. Если переводчик работает сидя за столом, он может использовать отдельные листы формата А4. Рекомендуется располагать бумагу горизонтально, предварительно разделив ее на три колонки: это  позволяет рационально размещать сообщения и быстро найти нужный фрагмент, не перелистывая страницы. Желательно их пронумеровать до работы, можно фиксировать и время начала речи оратора. Писать следует с одной стороны листа, однако если бумага закончилась, можно перевернуть все страницы и писать на обороте. Когда переводчик стоит перед аудиторией, подходит блокнот формата А5, лучше линованный или в клетку, но обязательно с твердой обложкой, поскольку его удобнее держать на весу. Предпочтительно использовать блокнот на спирали, что позволяет быстро перелистывать страницы. Для работы подойдет твердо-мягкий карандаш (желательно с резинкой на конце) или легкая ручка. Необходимо предусмотреть наличие запасной ручки, которую можно повесить на шею или прикрепить к лацкану пиджака. 
Безусловно, каждый переводчик выбирает для себя наиболее удобные способы фиксации, к которым относится и язык ПС. Можно вести запись на языке источника, на языке перевода или комбинировать их. Однако, учитывая, что ПС направлена на фиксацию мыслей, а не слов, удобнее писать на том языке, на котором идет процесс мышления во время ПС. 

Таким образом, с помощью ПС необходимо записывать самое главное, опуская «пустые слова», не влияющие на передачу мысли, обязательно отразить логическую связность (когезию) текста, его модальность и прецизионную информацию. 
Для формирования навыков ПС необходимо освоить основные приемы  сжатой письменной фиксации поступающей информации: буквенные и цифровые сокращения, символизацию, речевую компрессию и принципы вертикализма, смыслового анализа текста, синтаксического развертывания, составления программы будущего перевода уже в ходе записи. Другими словами, чтобы быстро вести запись поступающей информации, надо развивать переводческое мышление. В следующих разделам будут подробно рассмотрены приемы и принципы ПС, даны алгоритмы выполнения записи и предложены двуязычные упражнения для формирования знаний, умений и навыков.
2. Приемы переводческой скорописи
2.1. СОКРАЩЕННАЯ БУКВЕННАЯ ЗАПИСЬ
Сокращенная буквенная запись строится на том факте, что во многих языках согласные буквы важнее гласных для распознавания слов. Консонантное письмо позволяет сократить объем текста на 30–40%, но его все равно может прочитать любой человек. Как правило, переводчик сам вырабатывает удобную и понятную ему манеру сокращения слов и понятий. Обобщая опыт специалистов в области ПС (Е.В. Аликина, К.Р. Миньяр-Белоручев, Е.В. Терехова, А.П. Чужакин), можно дать следующие рекомендации по ведению сокращенной буквенной записи: 

1. Записывать слово преимущественно с помощью согласных, сводя общее количество букв к минимуму, достаточному для распознавания слова:  способность – спсбнсть / спсбн, конкурс – кнкрс, strategy –  strtgy / str.
2. Двойные согласные фиксировать одной буквой: программа – пргрма.
3. Всегда сохранять первую и последнюю буквы слова, даже если это гласные (в английском языке можно опускать немую e в конце слова): орбита – орбта, importance – imprtnc. Если гласная буква единственная в слове, ее тоже надо фиксировать. Например: сон, мышь, put, melt. 
4. Использовать упрощенную запись букв и буквосочетаний. Для быстрой записи диграфов можно разработать собственные условные сокращения. Например: ph – f; wh – uh; ies – es; ious – us; ea – e; ex –x; au, ou – [image: image1.emf]; aw, ow – [image: image2.emf]; th – [image: image3.emf];  out – ot или[image: image4.emf].
5. Записывать слова-определители двумя-тремя буквами. Например: хорошая погода – хрш пгда.

6. Применять аббревиатуры  для обозначения терминов, названий организаций, стран, национальностей, языков и т.д. (см. приложение 1). Например: ООН, МИД, НАТО. 
7. Отрицание или противоположное значение слов можно кратко передавать с помощью перечеркивания слова или символа. Например: OK – согласие, OK – несогласие; I OK – я согласен, I OK – я не согласен; М – мир, М – война.

8. Использовать различные буквенные сокращения, как официально зафиксированные в любом из рабочих языков, так и собственные: например – н-р, страница – стр., может быть – м.б., information – info, сельскохозяйственный – с/х. Список наиболее распространенных буквенных сокращений приведен в табл. 1. В зависимости от содержания текста одно и то же сокращение может обозначать несколько понятий: П – педагогика, перевод, преподаватель; С – council, commission, cooperation.

Таблица 1

Буквенные сокращения слов в ПС

	Сокращение
	Значение

	h
	иметь 

	h–
	иметь негативный эффект

	h+
	иметь положительный эффект

	Е
	существовать, экология, окружающая среда

	Э
	экономика, экономический

	op
	мнение, выражать мнение

	R:
	в результате, итого, приводить к…, следовательно, из этого следует, поэтому, по этой причине

	М
	мир (антоним слова «война»)

	Р
	политика


	Ж
	жизнь

	→Ж
	претворять в жизнь, выполнять, осуществлять

	Int
	международный

	G
	гарантия, гарантировать

	дм
	демократия


9. Наиболее распространенные части слова заменять специальными знаками, некоторые для удобства можно фиксировать в виде верхнего индекса (табл. 2). 
Таблица 2 
Знаки-индексы для замены частей слова в ПС
	Часть слова
	Знак/
индекс
	Пример

	английский язык
	русский язык
	
	

	after-
	после-
	af
	afterglow – afglow

	anti-
	анти-; противо-
	a’
	antisocial – a’social

	contra-
	контр-
	c’
	contradict – c’dict

	down
	вниз
	d’
	downstairs – d’stairs

	ever
	вечно-
	e’
	evergreen – e’green

	extra-
	экстра-
внешне-
	x’
	extraordinary – x’ordnry

	grand-
	пра-
	g’
	grandchild – g’child

	meta-
	мета-
	m’
	metaphysics – m’ysics

	non-
	нон-, не-
	n’
	nonsense – n’sns

	philo-
	фило-
	(
	философия – (софия

	pseudo-
	псевдо-
	ps’
	pseudonym – ps’nym

	psycho-
	психо-
	(
	psychology – ((

	retro-
	ретро-
	r’
	retrospect – r’spct

	semi-
	пол(у)-
	s’
	semifinal – s’fnl

	super-
	супер-
	sp
	supervise – spvise

	tran(s)-
	транс-
	tr’
	transform – tr’form

	ultra-
	ультра-
	u’
	ultramodern – u’modrn

	-age
	-(ы)тие
	g
	coverage – covrg
покрытие – покрg

	-ing
	-инг
	(
	клининг – клн(

	-logy
	-логия
	(
	биология – био(

	-ment
	-мент
	t
	management – mngt

	-ness
	-ность
	ns
	образность – обрзns

	-tion
	-ция
	(/ц
	эволюция – эвл(

	показатель множественного числа существительных
	индекс2
	собаки – сбк2, 
pictures – pctr2

	показатель сравнительной степени прилагательных
	индекс2
	bigger – big2, более интересный – интрс2

	грамматический показатель превосходной степени прилагательных
	индекс3
	добрейший – дбр3, самый интересный – интрс3.

	грамматический показатель женского рода существительных и прилагательных
	индекса
	россиянка – ruа,  интересная – intа
actress – acta

	грамматический показатель прошедшего времени глагола
	-ed / d
	бегали – бегd
became – bcmd

	грамматический показатель страдательного залога
	ps (англ. –passive)
	мне показывают – 
я пкзps


10. Сокращать наиболее частотные лексемы или использовать компрессию или вертикальную запись (о них речь пойдет в разделах 3 и 4), позволяющие не фиксировать служебные части речи. В таблице 3 приведены способы записи 100 наиболее распространенных слов английского языка, разработанные Е.В. Тереховой (Терехова Е.В., 2006, 273).
Таблица 3

Сокращенная запись 100 наиболее частотных слов 

английского языка

[image: image5.emf]
Упражнение 1. Восстановите тексты. Какие приемы ПС были использованы? Какие слова можно было бы зафиксировать иначе? Предложите более удобные способы записи.
А) По отншню к «истнму пслдвтлнму првду», ктрй прдплгт встнвлне всй рчи, а не ее кртке излжне, взнкт впрс о тм, кк првдчк2 схрнт в пмти цлстнсть  рчи, услшнй лшь 1 рз. Слдт отмтть, чт спсбнсть зпмнть длтлнй фргмнт рчи не = слдствм исклчтлнй пмти првдчка, она оснвна на анлтчскм вспртии & првдчскй зпси, оргнзвнй опрдлнм обрзм.
Б) Cnfrnce intrprt( dls exclsvly wth the orl cmnc(: rndr( 1 msge frm 1 lngg into 1thr, natrly & flntly, adpt( the dlvry, tne & cnvc(2 ‘the spkr & spk( in the 10 prsn. It shld = cnfsd wth trnsl( whch dls only wht the wrtn txt2. Intrn(l cnfrnc2 = atndd by pple frm dfrnt  bckgrnd2 & cltr2, & spk( dfrnt lngg2. It = the jb ‘1 intrprtr to enble thm to cmnict wth each othr, nt be  trnslt( evry wrd they uttr, bt cnvey( the id2 whch they exprs. Thre = dfrnt knd2 ‘cnfrnc intrprt(: Cnsctve: the intrprtr sts wth the dlgte2, lstns to the spch & rndrs it, at the end, in 1 dfrnt lngg, gnrly wth the aid ‘nte2. Smltns: the intrprtr wrks in 1 snd-prfd bth wth at lst 1 clgue. The spkr in the mt( rm spks into 1 mcrphne, the intrprtr rcvs the snd thrgh 1 hdst & rndrs the msge into 1 mcrphne almst smltnsly.

Упражнение 2. Зафиксируйте следующие лексемы, используя специальные знаки для сокращенной записи частей слов, переведите.
А. Darkness, downtown, afterthought, non-working day, institution, contrabass, afterwards, afterworld, ever-present, anti-burglar, anti-cancer, contraction, extra-budget, anti-cholesterol, anti-inflation, ever burning, pseudolipoma, grandparents, metabolic, semiautonomous, non-stop, philology, monument, pseudonyms, careless, extra-cellular, psychological, retrospective, superintendant, transport, transportation, intuition, ultrathin, hopeless, non-essential, greatness, fundamental. 
Б. Технология, мутация, противовоздушный, закрытие, антидепрессант, ультразвук, ретромобиль, революция, философия, металлический, антифриз, психотерапевт, апартаменты, антибактериальный контраргумент, трансплантация, полупроводник, метатекст, контрабанда, контракт, вечнозеленый, полиция, вечность, событие, повсеместный, внешнеэкономический, прабабушка, метаморфоза,  филологический, псевдоним, ретроспектива, психбольница, транспорт, полутона, ультрамарин, паразитология, трансмутация,  коносамент, наглость,  аккомодация, несносный.
Упражнение 3. Изучите таблицу 3, объясните принципы краткой записи слов и воспроизведите все лексемы на бумаге. Без опоры на таблицу сокращенно зафиксируйте следующие единицы. Восстановите их на английском языке. 
They, thing, think, time, to, truly, two, up, very, was, we, week, What, when, who, with, work, write, your, а, about, of, on, one, other, our, out, over, please, say, send, she, should, sir, so, some, take, than, thank, that, the, their, them, then, there, after, all, an, and, any, are, as, have, he, her, here, him, his, house, if, in, is, it, its, just, last, letter, make, may, те, more, ту, night, no, not, now, at, been, but, by, can, could, day, dear, do, for, from, go, good, had, has.
Упражнение 4. По аналогии с таблицей 3 составьте список самых распространенных слов русского языка, сопровождая их сокращениями. Запишите следующий текст, используя известные вам приемы ПС. Если необходимо, придумайте свою маркировку для некоторых слов и словоформ. Восстановите исходный текст по записям.

Как устроена наша память

Все мы в детстве собирали пазлы и мозаики, но мало кто представляет, что наш мозг знал эту систему очень давно. Ранее ученые полагали, что конкретные участки мозга хранят в себе определенного вида воспоминания, но впоследствии был проведен эксперимент. Крысам удаляли по очереди разные участки мозга и проверяли: возможно ли их обучение, что они помнят, какие органы у них хуже работают. Выяснилось, что ни одна частичка мозга не отвечает целиком за какой-то определенный вид памяти, но если собрать кусочки воспоминаний со всего мозга, то их можно сложить в одну общую картинку, как в мозаику. Эту картинку мы и называем памятью. 

Запоминаем мы только то, что замечаем, а замечаем мы лишь тогда, когда внимательны. Следовательно, свое внимание нужно тренировать. Для развития памяти полезны картинки из серии «найдите десять отличий». В этих случаях ваш мозг концентрируется на мелочах и привыкает к активной работе в нестандартных ситуациях. Тогда на работе, в школе или в институте вы начнете быстрее схватывать все самое важное и запоминать без труда. 
http://mirsovetov.ru/a/psychology/psychologic-trick/advance-memory.html

Упражнение 5. Запишите текст, применяя известные вам приемы сокращенной буквенной записи, а также символы (to be =; and – &; or – /; of – ‘), цифру 1 вместо a, an, one. 
We live in an age of international communication. International contacts are on the increase, and as a result more people than ever, from different backgrounds and cultures and who speak different languages, find themselves coming together to discuss issues of all kinds - economic, political, legal, cultural, technical. If they are to communicate effectively these people must feel able to express themselves in complete confidence that they will be understood by others. This is where conference interpreters have an invaluable role to play, facilitating communication between people who speak a different language and serving as a bridge between different cultures. A conference interpreter can be self-employed (free lance) or employed as a permanent or staff interpreter by a national or international organization in the public or the private sector. The great majority of conference interpreters work free lance; becoming a staff or permanent interpreter depends on a variety of factors, language combination being one. Even so, it is a fact that interpreters may and do change status.

Упражнение 6. Запишите любую газетную статью на русском языке объемом около 1000 печатных знаков, используя приемы сокращенной буквенной записи. Восстановите исходный текст.

Упражнение 7. Запишите сокращенно названия международных организаций. Скажите аббревиатуру на другом языке и расшифруйте ее. 

А. Российская Федерация, Центральный банк, Министерство иностранных дел, Государственная инспекция безопасности дорожного движения, Мобильная телефонная сеть, Управление внутренних дел, научно-исследовательский институт, Российский университет дружбы народов, информационно-вычислительный центр, Всероссийское общество инвалидов, Министерство путей сообщения, конструкторское бюро, Международный валютный фонд, Всемирная торговая организация, Европейский экономический союз, Международный олимпийский комитет, Совет безопасности и сотрудничества в Европе. 

Б. National Aeronautics and Space Administration, North-Atlantic Treaty Organization, Federal Bureau of Investigation, European Community, European Monetary Fund, Organization of Arab Petroleum Exporting Countries; Organization for Economy Cooperation and Development; Royal Air Force Association; European Parliament; Commission of the European Union; International Atomic Energy Agency; International Labour Organization; Organization for Security and Cooperation in Europe; World Customs Union; World Intellectual Property Organization.

Упражнение 8. Запишите английскими аббревиатурами названия организаций и их рабочие языки. Переведите предложения.
1) Организация объединенных наций: английский, арабский, испанский, китайский, русский, французский. 2) Международный валютный фонд: английский, арабский, испанский, китайский, немецкий, португальский, французский. 3) Совет Европы: английский, французский, иногда голландский, иcпанский, итальянский, немецкий, русский. 4) Всемирная организация здравоохранения: английский, арабский, испанский, китайский, русский, французский. 5) Всемирная организация интеллектуальной собственности: английский, арабский, испанский, китайский, русский, французский. 6) Европейское космическое агентство: английский, немецкий, французский, иногда итальянский. 7) Международное агентство по атомной энергии: английский, арабский, испанский, китайский, русский, французский. 8) Международное бюро по труду: английский, арабский, испанский, китайский, немецкий, русский, французский, японский. 9) Организация Северно-атлантического альянса: английский, французский.    10) Организация стран-экспортеров нефти: английский.
Упражнение 9. Запишите сокращенно на любом языке общий признак, объединяющий страны в каждом предложении, а государства обозначьте  соответствующими аббревиатурами. Обратите внимание на то, что однородные члены предложения записываются столбиком друг под другом. Переведите предложения на английский язык, пользуясь только записью. Например: «Постоянными членами Совета безопасности Организации объединенных наций являются Великобритания, Китай, Россия, США и Франция» 
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1) В первую десятку крупнейших страховых компаний мира входят компании из Германии, США, Швейцарии, Франции, Нидерландов, Японии, Великобритании и Италии. 2) Крупнейшими импортерами российского газа являются Германия, Турция, Италия, Польша, Великобритания, Чехия, Франция и Венгрия. 3) Во время своего визита по странам Латинской Америки президент России посетит Мексику, Аргентину, Бразилию и Венесуэлу. 4) В Парижский клуб входят двадцать государств: Австралия, Австрия, Бельгия, Великобритания, Германия, Дания, Израиль, Испания, Канада, Нидерланды, Россия, США, Франция, Япония и др. 5) Главы государств Франции, России, США, Италии, Германии, Великобритании, Канады и Японии встретились на саммите Большой восьмерки в Брюсселе. 6) Территория Пермской области способна в себя вместить Бельгию, Нидерланды, Швейцарию, Данию, Люксембург, Лихтенштейн, Монако и Андорру одновременно. 7) В результате эксперимента была составлена карта культурных ассоциаций некоторых европейских стран, а именно Австрии, Бельгии, Болгарии, Великобритании, Венгрии, Германии, Греции, Голландии, Дании, Ирландии, Испании, Италии, Норвегии, Польши, Португалии, России, Румынии, Финляндии, Франции, Швейцарии и Швеции. 8) На конференции по проблемам окружающей среды присутствовали представители Индии, Пакистана, Японии,  Израиля, Сирии, Йемена, Ирана.

2.2 ЦИФРОВОЕ ОБОЗНАЧЕНИЕ 

ПРЕЦИЗИОННОЙ ИНФОРМАЦИИ
Прецизионная лексика – номинативные единицы, составляющие информационную основу текста: числительные, названия, имена собственные, реалии и другие лексемы. Прецизионная информация сложна для запоминания, однако она обязательно должна быть передана в переводе, поэтому ее рекомендуют записывать. В предыдущем разделе мы изучили способы сокращенной записи, применяемые чаще всего для фиксации словесной прецизионной лексики. Цифрами обозначается следующая прецизионная информация:

1) количественные числительные: 200 = 2h (hundred), 15000 = 15t (thousand) или 15  или 15’, 15 миллионов = 15m (million) или 15 или 15”, 15 миллиардов = 15b (billion) или 15 или 15’’’. 15 триллионов = 1 tr (trillion). Избегайте нулей, чтобы не запутаться: 12 003 420=12m3t4h20. 
2) порядковые числительные: первый = 1) или I.
3) даты: 31.XII.16 или 31.12.16. Текущее столетие: 2016 = 16, прошлое столетие 1916 = ’16.
4) период года: начало 2016 года = <16, конец 2016 года = >16.
5) времена года: зима = (1 или зм, весна = (2 или всн, лето = (3 или лт, осень = (4   или ос.
6) кварталы: первый квартал – I4 или 1/4, второй квартал – II4 или 2/4, третий квартал – III4 или 3/4, четвертый квартал – IV4 или 4/4.

7) названия месяцев обозначаются арабскими или римскими цифрами, английскими или русскими сокращениями: январь – I (янв), февраль – II (фв), март – III (мр), апрель – IV (ап),
май – V (ма), июнь – VI (ин), июль – VII (ил), август – VIII (ав), сентябрь – IX (снт),  октябрь – X (окт), ноябрь – XI (нб), декабрь – XII (дк).
8) названия дней недели: понедельник – ( (пн) (1/7), вторник – ( (вт) (2/7), среда – ( (ср) (3/7), четверг – ( (чт) (4/7), пятница – ( (пт) (5/7), суббота – ( (сб) (6/7), воскресенье – ( (вс) (7/7).
9) время: двенадцать часов двадцать минут = 12:20.

Упражнение 10. Зафиксируйте сокращенно числительные и прочитайте их по записи на английском языке:
17.090.037.000; 196.194.000; 608.212.000; 4.881.064.000; 1.018.586.000; 1.295.601.000; 423.551.000; 2.998.363.000; 3.341.674.000; 195.147.000; 1.216.845.000; 476.000.000; 401.789.000; 2.000.428.000; 69.000; 147.781.000; 2.180.311.000; 81.645.000; 456.568.000; 1.594.349.000; 1.005.639.000; 258.055.000; 749.862.000; 14.917.000; 1.000.257.000; 1.015.639.000; 41.735.000; 3.672.280.000.

Упражнение 11. Работа в парах. Студент А диктует любые даты по календарю, постепенно увеличивая темп. Например: «вторник, тринадцатое июля». Студент Б фиксирует услышанное. Например: ( 13.VII. Записав 10-15 дат, студент Б воспроизводит их на английском языке. Студенты меняются ролями.
Упражнение 12. Запишите аббревиатурами названия стран, где используются следующие  денежные единицы: USD, C$, J¥, NKW, Br, Sk, Af, £A, MexS, VL, Lit, Arg$, Tug, Skr, €. 

Упражнение 13. Выучите общепринятые аббревиатуры названий стран, языков, денежных единиц и организаций (см. приложение 1). Подготовьтесь к диктанту.

Упражнение 14. Прослушайте прецизионную информацию и запишите ее. Пример диктанта: «август 1998 года, второй, украинский, Финляндия, болгарский, три миллиарда пятьсот пять тысяч, ОБСЕ, Эстония, восемьсот два миллиона двадцать две тысячи, 1 сентября 1939 года, седьмой, Канада, греческий, понедельник 31 декабря, немецкий, в середине 1997 года». Восстановите текст по записи на другом языке. 
Упражнение 15. Прослушайте страноведческую информацию, заполните таблицу и воспроизведите факты на английском языке. Например: «В Финляндии проживает 5.489.097 человек. Площадь страны равна 338.430 км2. Официальными языками являются финский и шведский. С 2001 года национальная денежная единица – финская марка – была заменена на евро». 

	Страна
	Площадь 
	Население
	Офиц. язык(и)
	Денежная единица

	
	
	
	
	


Упражнение 16. Зафиксируйте текст, используя все рекомендации, данные выше.  Проанализируйте записи с точки зрения их экономности и рациональности. Сравните свой вариант со скорописью другого студента. Воспроизведите сообщение на русском языке по записям.

Novels “have been getting substantially longer over last two decades”

CS Lewis once complained that he could never “get a cup of tea large enough or a book long enough” to satisfy his tastes. The fantasy author would be delighted by current publishing trends, one assumes, after new research found that novels have been getting substantially longer over the last two decades.

When Garth Risk Hallberg’s 912-page debut City of Fire, published last year, fetched a $2m advance from its US publisher, The New York Times said it provided “more evidence that the long novel is experiencing a resurgence”. Other whoppers released last year include Man Booker Prize shortlisted A Little Life by Hanya Yanagihara at 736 pages and Stephen Jarvis’ Death and Mr Pickwick with 802.

Publishing platform FlipSnack has now calculated that the average length of the most popular and acclaimed books published in 2014 was 407 pages – up from 320 in 1999. James Finlayson, who carried out the research, said: “There is definitely a trend in the most enjoyed books getting longer and longer, it has been pretty consistent.” He crunched the numbers on 2,515 novels from The New York Times Best Sellers and Notable Books lists as well as Google’s “most discussed” books over the past 15 years. (Independent 8 January, 2016 http://www.independent.co.uk/arts-entertainment/books/news/novels-have-been-getting-substantially-longer-over-last-two-decades-a6803041.html) 

2.3 СИМВОЛИЗАЦИЯ В ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ СКОРОПИСИ
Символы, как и ПС в целом, индивидуальны, т.е. каждый переводчик сам подбирает себе рабочий набор условных обозначений. Как показывает практика, на первом этапе обучения целесообразно усвоить 150-200 базовых символов, при необходимости пополняя свой банк новыми значками. Для того чтобы знак стал символом в ПС он должен быть образным (отражать смысл предметов и явлений действительности, восприниматься легче, чем слова в тексте); мотивированным (символизация должна обладать высокой степенью обобщенности); многозначным (возможность обозначать одним знаком множество близких понятий); универсальным (отражать понятия независимо от языка, передавать лексическое, а не грамматическое значение, обозначать слова, относящиеся к разным частям речи) и конвенциональным (переводчику должна быть ясна связь, ассоциация между данным значком и понятиями, которые он может обозначать). 

По способу обозначения понятий символы могут быть буквенными, ассоциативными и производными. По назначению они бывают общие, предикативные, модальные, выражающие временны́е отношения, качество и количество, а по структуре – базовые и комбинированные.

Основные символы, необходимые для работы начинающего переводчика, систематизированы в таблицах 4–7. Подробнее вопросы символизации в ПС изложены в книгах Е.В. Аликиной, 2006; Р.К. Миньяр-Белоручева, 1969; С.К. Фомина, 2006. 
2.3.1 Общие символы

Общие символы (табл. 4) предназначены для выражения широкого круга понятий, чаще всего имеющих значение предметности и действий или признаков, связанных с основной функцией этих предметов. В ПС широко используется круг для генерализации понятий. Так, любой символ, обозначающий конкретный предмет при заключении его в круг получает более обобщенное или абстрактное значение. Например:
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	самолет
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	авиация
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	оружие
	[image: image9.png]



	вооружение

	=
	равно, одинаково
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	равенство


Удобны для запоминания и начертания производные общие символы – символы, образованные на основе одного базового значка с дополнительными пометами для расширения понятий. См., например, в таблице 4 производные от символа «деньги».
Таблица 4

Общие символы

	Символ
	Значение

	
	аспект, сфера, область, направление, момент

	%
	процент, интерес, быть заинтересованным

	Ω
	договор, контракт, соглашение, договоренность, сделка
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	быть связанным, иметь отношение к…

	(
	принадлежать

	≠
	неравенство, разногласие, различие, различаться
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	с одной стороны
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	с другой стороны
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	беспокойство, переживание, беспокоиться, переживать
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	радость, радоваться, счастье, быть счастливым
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	горе, огорчаться
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	опасность, опасаться
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	риск, рисковать

	OK
	согласие, соглашаться
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	верить, вера, убеждение, полагать, считать, быть уверенным

	↨
	ограничение, лимит, предел
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	игнорировать

	§
	судить
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	точка зрения, позиция, взгляд

	ʘ
	встреча, переговоры, обсуждение, конференция, совещание

	?
	вопрос, проблема, задача, спрашивать

	?
	решать, разрешать (вопрос, проблему)
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	сила, мощь, мощность, могущество, прочность

	ɱ
	меры, принимать меры 

	φ
	мир, планета, земля, глобус, земной шар

	
	страна, государство

	
	нация, национальность, национальный, отечественный
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	человек 
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	народ, население

	○
	деревня, село, поселок, населенный пункт и т.п.

	
	группа, команда, компания, орган, предприятие, фирма, подразделение, учреждение

	∆
	место, дислокация, расположение, пункт, объект, штаб
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	деньги, капитал
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	инвестиции, вложения
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	долг (денежный)
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	банк
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	зарабатывать
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	кредит
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	платить
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	тратить
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	субсидия

	[image: image34.png]



	убытки
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	прибыль
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	каждый

	♀
	женщина

	♂
	мужчина

	
	президент, глава, руководитель, начальник, представитель, лицо

	
	правительство, руководство

	@
	цель, целиться, для того чтобы и т.п.

	®
	ответственность, обязанность, долг

	№
	количество, номер, число
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	быстрый, срочный, сразу / связь, коммуникация

	→←
	противоборство, столкновение, противостояние, оборона, защита, конфликт

	!
	очень, особенно, важность, значение

	М    [image: image38.png]



	война, битва

	ǣ
	изменение, перемена, пересмотр, поворот, революция

	↔
	методы, способы, пути (решения)

	V
	объем, круг, охват

	≈
	около, приблизительно, примерно

	∑
	сумма, совокупность, в совокупности, вместе с, суммарный

	˄или┌┐
	основа, основание, фундамент, база, базис, обоснование

	Ш
	промышленность, индустрия

	+
	прибавить, прирост, кроме того

	(
	функция, роль

	| |
	Параллельный(о), одновременный(о), синхронный(о)

	∫
	в среднем, среднестатистический, обычный, типичный
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	событие


Упражнение 17. Проанализируйте каждый символ, постарайтесь объяснить его мотивировку, переведите на английский язык все предложенные значения. Приведите примеры гипонимов и гиперонимов. 

Упражнение 18. Запишите следующие слова и словосочетания, используя общие символы. Предложите собственные сокращения при необходимости. Воспроизведите лексические единицы на английском языке. 
Аспект, база, банк, беспокойство, битва, быстрый, быть заинтересованным, быть связанным, быть счастливым, быть уверенным, в совокупности, в среднем, важность, вера, взгляд, вложения, вместе с, война, вопрос, все, встреча, глава, глобус, горе, государство, группа, деньги, деревня, дислокация, договор, долг, женщина, задача, зарабатывать, заседание, защита, земля, значение, игнорировать, изменение, иметь отношение к, инвестиции, индустрия, интерес, каждый, капитал, количество, команда, коммуникация, компания, контракт, конференция, конфликт, кредит, кроме того, круг, лимит, лицо, место, методы, мир, могущество, момент, мощность, базис, мощь, мужчина, направление, народ, населенный пункт, национальность, начальник, неравенство, номер, соглашаться, область, оборона, обоснование, обсуждение, договоренность, объект, объем, обычный, обязанность, огорчаться, ограничение, около, опасаться, орган (власти), основа, особенно, ответственность, отечественный, охват, очень, параллельно, переговоры, переживание, земной шар, перемена, платить, поворот, беспокоиться, подразделение, позиция, полагать, поселок, предел, предприятие, представитель, президент, прибавить, приблизительно, прибыль, примерно, принадлежать, принимать меры, нация, прирост, переживать, проблема, промышленность, противоборство, процент, прочность, пункт, пути (решения), радоваться, различаться, разногласие, разрешать (вопрос, проблему), расположение, революция, пересмотр, решать, риск, роль, руководитель, с другой стороны, связь, сделка, село, сила, событие, совещание, население, совокупность, основание, согласие, опасность, соглашение, способы, спрашивать, сразу, планета, противостояние, среднестатистический, срочный, столкновение, страна, субсидия, судить, сумма, рисковать, сфера, счастье, считать, съезд, национальный, типичный, точка зрения, тратить, убеждение, убытки, учреждение, фирма, форум, фундамент, функция, радость, цель, различие, человек, с одной стороны, число, суммарный, штаб.
Упражнение 19. Запишите любую статью (объемом около 1000 знаков) с помощью ПС, обязательно используя общие символы. Воспроизведите ее по записям. Обсудите возникшие трудности. 
Упражнение 20. Индивидуализируйте общие символы, выучите их и подготовьтесь к быстрому диктанту.

2.3.2 Символы предикативности

Категория предикативности – категория, которая с помощью нескольких формальных синтаксических средств соотносит сообщение с  определённым или неопределённым временны́м планом действительности. Главным средством формирования предикативности является категория наклонения. С помощью изъявительного наклонения сообщаемое предстает как реально осуществляющееся во времени. В ПС для его передачи используются символы времени (прошедшее, настоящее, будущее). Временна́я неопределённость передается с помощью сослагательного, условного, повелительного наклонений, т.е. действие трактуется как возможное, желаемое, должное или требуемое. В этом случае предикативность соотносится с модальностью, о которой речь пойдет в следующем разделе. Предикативность – неотъемлемый грамматический признак любой модели предложения, она обязательно должна быть зафиксирована в ПС. В таблице 5 представлены символы для фиксации наиболее распространенных предикатов. Их соотнесенность с реальной/ирреальной действительностью помечается в ПС с помощью временны́х или модальных символов. 
Таблица 5

Предикативные символы

	Символ
	Значение

	( или ed
	прошедшее время, было, в прошлом

	(
	будущее время, будет, в будущем

	↓
	настоящее время, сейчас, в данный момент

	(
	направлять, двигаться, стремиться

	(
	улучшать, усиливать, увеличивать, ускорять, возрастать, 
расти, совершенствовать, активизировать

	(
	ухудшать, уменьшать, ослаблять, сокращать, снижать, 
падать, наносить удар
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	медленно, постепенно повышаться
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	медленно, постепенно понижаться
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	продолжить

	=
	являться, составлять, равняться, быть равным

	× или NO
	не, нет (отрицание) / ликвидировать, уничтожать, запрещать, разрушать, устранять, убирать, прекращать
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	рассматривать, глядеть, смотреть, видеть

	(
	заставить, оказать давление

	(
	поддержать

	”
	говорить, заявить, выступать, сообщать

	
	влиять

	
	контролировать
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	сосредоточиться на чем-либо

	|(
	оттолкнуться

	((
	осуждать, критиковать, негодовать, возмущаться

	((
	хвалить, радоваться, превозносить

	
	отстать, проиграть

	
	опередить, выиграть

	[image: image45.png]~<>




	действовать, применять меры, действия, меры, мероприятия
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	реагировать, реакция
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	стать

	
	вводить, ввозить, вносить, доставлять, давать, поставлять, предоставлять, получать, импортировать, входить

	
	присоединиться, прибывать, привлечь

	
	выйти, покинуть, уехать, отступить, экспортировать
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	превысить, преодолеть
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	заменить, заместить, обмен, торговля, товарооборот
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	развивать(ся), совершенствовать(ся), развитие

	[ или <
	открывать, начинать, открытие, начало

	] или >
	закрывать, завершать, закрытие, конец

	[] или <>
	включать 

	][ или > <
	исключать
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	основывать(ся)


Упражнение 21. Ознакомьтесь внимательно с каждым символом в таблице 5, постарайтесь объяснить его мотивировку, переведите на английский язык все предложенные значения. Приведите примеры гипонимов и гиперонимов. 
Упражнение 22. Запишите словосочетания и предложения, обязательно используя предикативные и общие символы. Предложите собственные сокращения при необходимости. Воспроизведите высказывания на английском языке.
 
Открытие олимпиады назначено на завтра; экономика развивается; Иванов покинул заседание; цены стали расти; директор отреагировал быстро; участники преодолели второй этап; их опередили; я не люблю, когда меня контролируют и критикуют; его все поддержат; в магазин не привозят импортную колбасу; семинар начинается завтра; концерт превзошел все мои ожидания; надо сосредоточиться; рейтинги медленно растут; нападение было под контролем; это взаимоисключающие друг друга понятия; количество импортируемых товаров значительно уменьшается; представители Организации Объединенных Наций рассмотрели этот вопрос, основываясь на действиях организации по безопасности и сотрудничеству в Европе, и сообщили о своем решении.
Упражнение 23. Запишите с помощью ПС две статьи (каждая объемом около 1000 знаков): одну на русском языке, другую – на английском, обязательно используя общие и предикативные символы. Воспроизведите тексты по записям. Обсудите возникшие трудности. 
Упражнение 24. Индивидуализируйте предикативные символы, выучите их и подготовьтесь к быстрому диктанту.

2.3.3 Символы модальности
 Модальность – категория, выражающая взаимодействие между четырьмя факторами коммуникации: говорящим, собеседником, содержанием высказывания и действительностью.
Объективная модальность – обязательный признак любого высказывания, она выражает связь сообщения с действительностью в плане реальности и нереальности. Главное средство оформления объективной модальности – категория глагольного наклонения. Категория изъявительного наклонения  заключает в себе объективно-модальные значения реальности, т. е. временно́й определённости:  «Люди счастливы»; «Люди были счастливы»; «Люди будут счастливы». Ирреальные наклонения придают высказыванию временну́ю неопределённость. Так, в предложениях «Люди были бы счастливы»; «Пусть бы люди были счастливы»; «Пусть люди будут счастливы» при помощи глагольных форм и частиц сообщение отнесено в план желаемого, требуемого или необходимого.

Субъективная модальность (факультативный признак высказывания) – отношение говорящего к сообщаемому – реализуется с помощью: 
1) Вводных конструкций: к счастью, однако, тем не менее.
2) Специальных модальных частиц: вроде (неуверенность), разве что (предположение), якобы (недостоверность), ну и ну (удивление), чего доброго (опасение) и др.

3) Междометий: ах, ой-ой-ой, увы.
4) Интонационных средств для усиления удивления, сомнения, уверенности, недоверия, протеста, иронии и других эмоционально-экспрессивных оттенков субъективного отношения к тексту. 

5) Порядка слов: Станет он тебя слушать! Хорош друг!
6) Специальных конструкций: Нет, чтобы подождать; Она возьми и скажи.

Таким образом, смысловую основу модальности образует понятие оценки, включающей не только логическую (интеллектуальную, рациональную) составляющую сообщения, но и разные виды эмоциональной реакции. Этот факт значительно затрудняет адекватное восприятие высказываний, а значит и передачу их на другом языке. Тем не менее, модальность оригинала обязательно должна быть сохранена в переводе, следовательно, ее надо зафиксировать с помощью ПС. В таблице 6 представлены символы для обозначения основных типов модальных отношений.

Таблица 6
Модальные символы

	Символ
	Значение

	да
	одобрять, утверждать, приемлемый, подходящий

	d
	необходимость, долженствование: надо, должен, необходимо

	m
	разрешение, согласие

	бы
	желательность, хорошо бы, следует

	p
	вероятность, возможно, может быть

	∞
	неопределенность, неизвестность

	©
	мочь, уметь, быть в состоянии сделать что-либо

	!!
	конечно, безусловно, обязательно


Упражнение 25. Запишите предложения, используя символы обозначения модальности и другие известные вам способы скорописи. Переведите предложения на английский язык по семантограммам.
1) Необходимо вкладывать средства в расширение производства. 2) Мы могли бы обсудить этот вопрос завтра. 3)Министр иностранных дел должен немедленно выехать в Лондон. 4) Стороны не могут пойти на компромисс. 5) В следующем году следует снизить таможенные пошлины. 6) Желательно принять этот документ как можно быстрее. 7) Вам необходимо принять участие в этой международной выставке. 8) Каждый гражданин обязан соблюдать конституцию своего государства. 9) Рабочие намерены продолжать забастовку. 10) Потребуется много усилий для решения этого вопроса. 11) На сегодняшний день город не в состоянии самостоятельно решить проблему утилизации отходов. 12) Инспекции не могут продолжаться бесконечно в отсутствие сотрудничества со стороны представителей власти этого государства. 13) Оборудование предприятия нуждается в частичном обновлении. 14) Увеличение количества дистрибуторов по отношению к производителям многих товаров широкого потребления заставляет нас обратиться к торговой логистике.15) Несмотря на то, что курс акций отражает мнение носителей информации относительно того или иного предприятия, некоторые операции требуют особого анализа. 16) На заседании Большой Восьмерки главы государств и правительств собираются рассмотреть вопрос о ратификации договора.17) Вероятно, эта партия выиграет. 18) Мы должны оказать давление. 19) Неизвестно, будет ли открыта выставка или нет. 20) Мы хотели бы подписать контракт.
Упражнение 26. Запишите английские предложения, используя приемы обозначения модальности и другие известные вам способы скорописи. Подумайте, на каком языке удобнее вести запись. Переведите предложения на русский язык на основе семантограмм.

1) In order to be successful in reality one must know reality. 2) I have to be in the office at 8 o’clock. 3) You needn’t come back if you don’t want to. 4) Do we have to speak English? 5) You must fasten the safety belt. 6) I should have handed in the essay yesterday. 7) You needn’t have paid. 8) She can’t be more than 30. 9) We should not have laughed at her. 10) They might have read the news. 11) He couldn’t take his eyes off you. 12) There must be some mistake here. 13) I can’t tell jokes, I never could. 14) There may be some truth in what you say. 15) You must have more rest. 16) We can give you a lift. 17) I must have left my notebook at home. 18) We needn’t hurry. 19) No one answered the phone. They might have been watching TV. 20) “It is never too late to be what you might have been.” – George Eliot. 21) This will be the street we are looking for. 22) Shall I buy you a drink? 23) The war could still have been avoided.
Упражнение 27. Прослушайте фрагменты приветственных речей. Замените синтаксические обороты краткими формулировками, сохраняя модальность высказываний, и запишите их, используя  известные приемы ПС. Восстановите исходные тексты по записям. 

Уважаемые участники! Для меня большая честь оказаться во главе делегации, направленной для проведения переговоров о заключении соглашения по поводу расширения научно-технического сотрудничества между нашими университетами, соглашения, которое, по причинам, отмеченным ранее, является насущной необходимостью. С большим удовольствием мы приняли приглашение посетить ваш город и ваше учебное заведение. Надеюсь, что после заключения соглашения подобные визиты станут традицией. 

Упражнение 28. Запишите высказывания политиков с помощью ПС, понижая степень экспрессии и упрощая синтаксис. Какие пометы для отражения эмоций можно делать на полях? Воспроизведите тексты. 

1)  Я перечитал всего Достоевского и теперь к этому человеку не чувствую ничего, кроме физической ненависти. Когда я вижу в его книгах мысли, что русский народ – народ особый, богоизбранный, мне хочется порвать его на куски (А.Б. Чубайс). 2) Я форменный урод… Как только девочки меня любят! Вероятно, я очень умный (Е.Т. Гайдар). 3) Русских нельзя с правами пускать в европейскую цивилизацию. Их положили у параши, и правильно сделали. Жалкие, несостоятельные в духовном плане, трусливые спят у параши и никаких прав не имеют… Я лично правами человека накушалась досыта (В.И. Новодворская). 4) Я думаю, для того чтобы отобрать у нас атомное оружие, достаточно парашютно-десантной дивизии. Однажды высадить и забрать все эти ракеты к чертовой матери. Россия никому не нужна (смеется), не нужна Россия никому (смеется), как вы не поймете! Я не понимаю, чего такого особого в России? (А.Р. Кох)
5) Сначала 1917 год, потом сразу 1937-й. Два подряд уничтожения элиты привели к тому, что Россия стала страной генетического отребья. Я бы вообще запретила эту страну. Единственная здесь для меня отдушина – это картинные галереи. И цирк (К. А. Собчак). 6) Богомерзкий Сталин создал отвратительный культ Александра Невского (Ю. Пивоваров). http://forum.dmitrov.su/topic22440.html

2.3.4 Символы времени

Символы времени – индикаторы, позволяющие переводчику пометить форму изъявительного наклонения, обозначить временны́е рамки описываемого действия. Символы, представленные в таблице 7, могут быть дополнены индивидуальными условными обозначениями для периода времени, например, «эпоха», «век», «год», «месяц», «неделя» и др., а также наречиями времени (часто, редко, издавна, никогда и др.) и другими лексемами для выражения временны́х отношений в тексте.
Таблица 7

Символы времени

	символ
	значение

	( или ed
	прошедшее время, было, в прошлом

	(
	будущее время, будет, в будущем

	↓
	настоящее время, сейчас, в данный момент
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	вчера
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	завтра
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или ↓с
	сегодня

	≤ (<)
	начало действия

	≥ (>)
	конец действия

	↔
	период времени

	10
	впервые, в первый раз
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	в течение, пока, во время
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или ᴂ
	всегда
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	завершать, заканчивать


Упражнение 29. Запишите отрывки из выступлений, используя символы времени и другие приемы ПС. Можно добавлять собственные символы или сокращения.  Переведите тексты по семантограммам. 

1) Прежде чем я отвечу на ваши вопросы, я хотел бы вкратце рассказать вам о выставке, которая будет впервые в этом выставочном центре. Мы решили приурочить эту выставку к 10-летию со дня подписания соглашения о культурном сотрудничестве между нашими городами. Связи в области культуры, искусства и науки всегда вносили большой вклад в сближение наших городов, они широко развиваются и по сей день. Выставка, организованная нами в прошлом году, имела огромный успех. Выставка, открываемая через два дня, позволит получить представление обо всем этом. Она завершит свою работу 12 марта, т.е. вы целый месяц сможете рассматривать все экспонаты.

2) Ladies and gentlemen, I am delighted to welcoming you to Frankfurt and open the next one and a half day’s Conference on “The safety and efficiency of post-trading arrangements in Europe”. This conference is organised jointly by the ECB and the European Commission. <…> This conference is distinctive in at least two ways. Firstly, it brings the main European decision makers and opinion-formers from various segments of the post-trading activity together, to foster the European debate in an open and visionary way. Secondly, <…> we have a unique opportunity to draw up concrete proposals and recommendations from each field of expertise. I look forward to learn from the discussions of today’s conference on how to enhance the safety and efficiency of the European post-trading market. (http://www.bis.org/review/r080422a.pdf)
3) Уважаемые коллеги, друзья! Дамы и господа!

Позвольте мне поприветствовать вас на очередном заседании международного клуба «Валдай». Действительно, вот уже более десяти лет на этой площадке проводятся дискуссии по самым актуальным проблемам, обсуждаются пути и перспективы развития России и всего мира. <…>  Хочу поблагодарить всех российских и зарубежных политиков, экспертов, общественных деятелей, журналистов, которые участвуют в работе этого клуба. В этом году наша дискуссия сосредоточена на вопросах войны и мира. Эта тема, безусловно, волновала человечество на протяжении всей истории. Ещё во времена древнего мира, античности шли споры о природе, причинах конфликтов, о справедливом и несправедливом применении силы, о том, будут ли войны всегда сопровождать развитие цивилизации, чередуясь лишь перемириями, либо наступит время, когда споры и противоречия будут разрешаться без войны. 

http://www.rg.ru/2015/10/22/stenogramma-site.html
Упражнение 30. Индивидуализируйте символы модальности и времени, выучите их и подготовьтесь к быстрому диктанту.

2.3.5 Символы качества и количества
Символы качества и количества (табл. 8) позволяют отразить в ПС категорию качества, прежде всего, степень сравнения прилагательных и указать на количество, размер, стоимость и другие признаки предметов.  
Таблица 8

Символы качества и количества
	Символ
	Значение

	
	большой

	>
	больше, более (чем)

	>
	большинство, много

	
	маленький

	<
	меньше, менее (чем), маленький

	<
	меньшинство, мало
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	дорогой
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	дешевый

	Ql
	качество

	Qn
	количество

	≈
	около, приблизительно, примерно

	∑
	сумма, совокупность, в совокупности, вместе с, суммарный

	=
	равно, одинаково

	∫
	в среднем, средний, среднестатистический, обычный, типичный

	~
	несколько

	͜
	все, весь, целиком, полностью (ставится под символом)

	
	очень; усиление значения (ставится под символом)

	     
	самый; превосходная степень (ставится под символом)

	- - - -
	слабо; ослабление понятия (ставится под символом)


Упражнение 31. Запишите текст, используя символы качества и количества, а также другие известные вам способы скорописи. Можно добавлять собственные символы или сокращения для быстрой фиксации некоторых понятий. Переведите тексты по семантограммам. 

Fun & Interesting Facts about London

1) London stands on the southeast of England and is the capital city of United Kingdom. 2) London is the most densely populated area in Britain and is the ninth largest city in the world. 3) London is formed by two ancient cities – City of London and City of Westminster, both cities forming the region of Greater London. 4) During the time of the Roman Invasion, London was known as Londinium. In Saxon times, it was known as Lundenwic and during the kingdom of Alfred the Great, its name was changed to Lundenburg. 5) Thames River in London is the longest river in England. It begins life as a trickle in a Gloucestershire meadow and flows for more than 135 miles, before reaching London. 6) The London Eye or Millennium Wheel of the city is the tallest Ferris wheel in Europe. 7) Wilton’s Music Hall is the world’s oldest surviving musical hall, which was built in 1743. 8) There are five international airports in London, with the Heathrow airport being the busiest airport in the world. 9) The London Underground, built in 1863, and popularly called ‘Tube’, is the first metro of the world. 10) There are more American banks in London than in Manhattan and New York put together! 11) Windsor Castle of London is the largest and oldest castle of the world that is still in use. 12) There are more than 100 theaters in London. Moreover, about sixteen percent of the country’s restaurants are located in London. http://lifestyle.iloveindia.com/lounge/facts-about-london-1819.html

Упражнение 32. Прочитайте тексты и зафиксируйте их, используя приемы ПС.  Проанализируйте записи с точки зрения их экономности и рациональности. Сравните свой вариант со скорописью другого студента. Восстановите тексты по записям.

А) Из-за морозов животных в российских зоопарках приходится чаще кормить, а вольеры для зверей — утеплять войлоком и сеном. Об этом «Известиям» рассказали в зоопарках России. Так, например, в Ивановском зоопарке хищников стали кормить в три раза чаще, а в Воронежском — общий объем питания для тех животных, что находятся в открытых вольерах, был увеличен на 25%. К полам закрытых вольеров подключили обогрев, а особо нежных животных работники зоомузеев стали поить горячими напитками. Заведующая отделом орнитологии и акватеррариума Воронежского зоопарка Алена Горюшкина рассказала, что на «усиленный рацион» животные переходят с начала декабря. Также она добавила, что в Воронежском зоопарке утепляются не только вольеры с хищниками, травоядными, но и с пресмыкающимися – рептилиями. (Известия 12 января 2016 г. http://www.onlinegazeta.info/isvestiya-gazeta_online.htm)

Б) Thousands of operations cancelled as doctors strike
Around 4,000 National Health Service patients have had their operations cancelled as junior doctors launched a 24-hour strike across the country. From 8am, 100 picket lines were in place around the United Kingdom with an estimated 38,000 medics walking out. Medical procedures including knee and hip replacements have been postponed along with check-ups and tests. Hospital chief executives have prioritised cancer care to minimise the risk to those needing vital surgery and treatment and have advised patients to use pharmacies, the National Health Service 111 hotline and General Practitioners. Estimates suggest that as many as one in ten non-emergency patients may be affected by the action. The industrial action over a new contract took place despite a last-minute plea from David Cameron, who warned that the walkout would cause “real difficulties for patients… ( http://www.thetimes.co.uk/tto/news/)

Упражнение 33. Индивидуализируйте символы качества и количества, выучите их и подготовьтесь к быстрому диктанту.

3. СМЫСЛОВОЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА
Смысловой анализ служит для выделения основной нити содержания, поиска наиболее экономной формулировки и фиксации тех элементов речи, которые помогут выполнить перевод с опорой на семантограмму. С помощью ПС необходимо фиксировать главное, опуская «пустые слова», не влияющие на передачу мысли, а иногда даже мешающие переводчику. Важно в записи передавать модальность высказывания и логические связи между элементами.

В основе смыслового анализа лежат следующие навыки:

1) Выделения и фиксации ключевых и рельефных слов, опорных пунктов памяти, смысловых вех и прецизионной лексики. 
Ключевые слова – это слова, несущие основную информацию. Примером отбора ключевых слов может служить телеграфный стиль. Так, предложение «Встречайте меня в субботу в Санкт-Петербурге на Московском вокзале в 8 часов вечера» в телеграмме будет выглядеть так: «Встречайте суббота Санкт-Петербург Московский 20-00». Эти слова и будут ключевыми, причем их количество может быть сокращено, если рецептору хорошо знакома и понятна ситуация, например, он знает, что должен встречать адресанта телеграммы, что тот приезжает именно в Санкт-Петербург, однозначно на Московский вокзал. Тогда сообщение можно свести к двум семам: Суббота 20-00. Переводчик тоже отбирает ключевые слова, исходя из ситуации и своих мнемических способностей.
Рельефные слова – необычные, оригинальные и стилистически важные и неожиданные слова, на которые, по замыслу автора, должен обратить внимание любой рецептор исходного текста. Например, в рекламном объявлении «Экономьте при покупке одежды! На каждой полке магазина – отличный товар по сниженным ценам! Подарки сегодня!» рельефными являются слова «экономьте», «отличный», «подарки».
Опорные пункты памяти – это преобразованные, компактно записанные слова, словосочетания или предложения, благодаря которым можно вспомнить содержание исходного текста. Например: Они везде суют свой нос в нашей организации – Они нас контролируют.

	Они        нас


Смысловые вехи отражают идеи, основное содержание текста или  семантически необходимые предложения, в которых заключена новая мысль, значимая для последующего развития сюжета. Совокупность всех смысловых вех образует полную смысловую программу текста.
Прецизионная лексика – номинативные единицы, составляющие информационную основу текста: числительные, названия, имена собственные, реалии и другие значимые лексемы.
2) Выделения логико-семантической структуры текста. Известно, что основную смысловую нагрузку в высказывании несут субъект и предикат, которые в предложении, чаще всего, являются группой подлежащего и сказуемого. Таким образом, формой существования мысли является предикатема, т.е. связанные друг с другом тема и рема (табл. 9). Тема – то, о чем делается сообщение (предмет сообщения), нечто известное слушателю, исходный пункт в передаче информации. Рема – то, что сообщается, нечто неизвестное, новое для слушателя, главная часть информации, ради которой строится сообщение. Ни тема без ремы, ни рема без темы не может вне логического контекста формировать мысль. В высказывании, состоящем из одного предложения, может быть одна или несколько предикатем. 
Таблица 9

Основные средства выражения темы и ремы

	Признак
	Тема
	Пример
	Рема
	Пример

	Порядок слов
	начало предложения
	В этой книге описано детство Павла.
	конец предложения
	В этой книге описано детство Павла.

	Интонация
	–
	–
	логич.

ударение
	Вася  купил книгу. Вася купил  книгу. Вася купил книгу.

	Падеж
	прямой
	Студент читает книгу.
	косвенный
	Иванов был студентом.

	Залог
	активн. – деятель
	Павел спас нашего друга.
	активн. –объект
	Павел спас нашего друга.

	
	пассивн.–объект
	Наш друг был спасен Павлом.
	пассивн.– деятель
	Наш друг был спасен Павлом.

	Место-имения
	личные, указательные
	Эта книга написана в 1998 году. Она переведена на 14 языков.
	–
	–

	Артикль
	опред.
	There is a book on the table.
	неопред.
	There is a book on the table. 

	Лексич.

средства
	–
	что касается, а, же и др.
	–
	и, также, даже, только, лишь, именно, ведь и др.


Развертывание сообщения осуществляется, как правило, за счет рематизации каждого последующего предложения, т.е. присоединения компонентов, несущих новую информацию, к уже реализованной части текста. Темой каждого последующего высказывания становится содержание всего предшествующего предложения. Например:   

                 T1        R1                  

           Собака залаяла.      T2=(T1+R1)              R2

                                           Лай  собаки  |  был слышен издалека.

3) Осуществления речевой компрессии (свертывания) и синтаксического развертывания.
Речевая компрессия применяется и в ПС, и при порождении перевода. Используя метод синтаксического свертывания, переводчик сжимает оригинал, сохраняя при этом все единицы смысла. Возможность компрессии обусловлена информационной избыточностью речи. Цель речевой компрессии – быстро и точно зафиксировать сообщение и избежать многословия в тексте. Недопустимо, когда перевод звучит значительно дольше, чем соответствующее выступление. Последнее особенно важно при переводе с английского языка на русский, т.к. структурные различия между ними (среднее количество слогов в слове, синтетизм английского языка в противопоставлении аналитизму русского) объективно «удлиняют» русский перевод по сравнению с английским оригиналом, иногда на 1/3. 

Основными способами речевой компрессии являются следующие:

1) Опущение мысли или фразы, дублирующей предыдущую, обязательно сохраняя содержание сообщения. Например, если переводчик полностью перевел вопрос «Когда вы планируете начать работу над проектом?» и ему предстоит перевести ответ «Работа над проектом начнется через 2 месяца», то он мо​жет сказать только «через 2 месяца».
2) Опущение необязательной для воспроизведения информации, в связи с ситуацией общения. Например, предложение «Мы видим перед собой собаку просто гигантских размеров» может быть передано так: The dog is gigantic.
3) Опущение или сокращение побочной информации (затянутые формулы вежливости, случайные замечания, отклонения от темы), устранение кото​рой не помешает реализации главной задачи общения. 
4) Замена сложных предложений и словосочетаний более краткими эквивалентными по смыслу выражениями: There was a mist which hung like a veil. It obscured the top of the mountain. – The mist veiled the mountain top.
5) Замена полных наименований (государств, компаний и т. д.) сокращенными названиями или аббревиатурами: The United Nations – UN.
6) Замена сочетаний глаголов и отглагольных существительных одиночными глаголами без потери смысла: to render assistance – помогать. 
7) Опущение соединитель​ных элементов в словосочетании: the policy pursued by the United States – политика США.

8)  Замена придаточных конструкций деепричастными, причастными или предложными оборотами: When I met him for the first time – при первой встрече с ним. 

9) Широкое использование лексических замен, особенно генерализации (обобщения): бульдоги, таксы, лабрадоры – dogs.
Необходимость и степень компрессии сообщений при переводе определяется темпом речи оратора, соотношением структур языка оригинала и перевода, коммуникативной ситуацией и индивидуальными особенностями переводчика.
Упражнение 34. Составьте план текстов. Передает ли он все темы? Назовите рельефные слова и прецизионную лексику. Каковы смысловые вехи этих текстов? Определите главную и уточняющую информацию. Выпишите ключевые слова, используя, где возможно, приемы ПС. Воспроизведите текст по записи на исходном языке. 
А. Олимпийские игры – ярчайшее спортивное событие планеты и самый главный старт в жизни любого атлета. Ведь тот, кому удается взойти на олимпийский пьедестал, приобретает пожизненный статус Олимпийского чемпиона, а его достижения навсегда остаются в мировой истории спорта.

История Олимпийских игр ведет свой отсчет с 8 века до н.э. Эти крупнейшие спортивные соревнования древности зародились в Греции как часть религиозного культа. Первым местом проведения, давшим название играм, была Олимпия, считавшаяся у греков священным местом. На Игры съезжалось множество людей со всех уголков Эллады. Победа на Олимпиаде способна была принести небывалый почет не только самому атлету, но полису, который он представлял, а участвовать в ней не считали зазорным даже сильные мира сего. Так, в разные годы наравне с другими атлетами на Олимпиаде состязались император Нерон и Александр Македонский, и не просто состязались, но и одерживали победы – в гонках на колеснице и в беговом состязании соответственно.

Изначально в Олимпиаде имели право участвовать исключительно сами греки (эллины), однако со 2 века до н.э., с переходом Эллады под подчинение Рима, это правило было нарушено, и в Играх впервые приняли участие граждане другого государства – Римской Империи. Примерно в это же время, наряду с общим упадком греческой культуры, Игры начинают терять свою значимость: превращаются из важнейшего спортивного события в жизни общества в развлекательное мероприятие, участие в котором становится прерогативой исключительно атлетов-профессионалов. А в 394 году н.э., по инициативе римского императора Феодосия I, насильственно насаждавшего христианство, Олимпийские игры и вовсе были объявлены «пережитком язычества», запрещены и на долгие столетия преданы забвению.

Возрождены Игры были уже только в конце 19 века. Автором и вдохновителем этой идеи выступил французский педагог и общественный деятель Пьер де Кубертен. В 1894 году он вынес на рассмотрение Международного спортивного комитета предложение об организации олимпийских игр по образцу античных и о создании Международного олимпийского комитета. А спустя всего два года после принятия этого исторического решения возрожденные Игры вновь состоялись на территории Греции – на этот раз уже не в Олимпии, а в Афинах. 
(http://www.olasport.ru/competition/olimp/history/)

Б. In the space of a few minutes, and on the occasion of the first-ever International Day of Sport for Development and Peace on 6 April, Olympians, international leaders and young people remind us how sport unites and inspires; how it can break barriers and make a real difference in communities and countries across the world. The clip features unforgettable sporting moments and actions at grassroots level alike. While sport cannot resolve all the world’s ills, it can make an important contribution towards resolving some serious problems; and the International Olympic Committee has, over the decades, established a strong partnership with the United Nations, expert organizations and civil society at large to tap the full potential of sport.

On 6 April, the International Olympic Committee and the Olympic Movement will be joining in global celebrations of sport as a catalyst for social change, development and peace in a number of ways including: showcasing how their contribution to sports development has benefited people; use this day as a platform to call for action, and advocate greater investment in sport, related infrastructures, physical education and access to sports programmes. International Day on 6 April is also a perfect opportunity to learn how sport has changed YOUR life or YOUR community. Share YOUR story using #betterworld2014 on the Olympic platforms. (http://www.olympic.org/news/celebrating-the-power-of-sport-on-6-april/228993)
Упражнение 35. Изучите лексико-семантическую модель текста, в которой даны только ремы. Впишите в таблицу, используя различные приемы ПС, темы и подтемы текста. Продолжите запись предикатем. Переведите текст, пользуясь таблицей.
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Members of the European Parliament
The European Parliament has 626 Members. The number of Members per state is laid down in the Treaty. Members of the European Parliament (MEPs) have been elected by direct universal suffrage since 1979 and at subsequent five year intervals. They are elected under a system of proportional representation. Elections are held either on a regional basis, as for example in the United Kingdom, Italy and Belgium, on a national basis, as in France, Spain, and Denmark, or under a mixed system as in Germany. In Belgium, Greece and Luxembourg voting is compulsory. A common core of democratic rules applies everywhere: these include the right to vote at 18, equality of men and women, and the principle of the secret ballot.

Since the Maastricht Treaty came into force in 1993 every citizen of an EU member state who lives in another country of the Union may vote or stand for election in their country of residence.

In 1979 16.5% of MEPs were women, and this figure has risen steadily over successive parliamentary terms, reaching 27.5% on 1 January 1996 and 29.7% after the 1999 elections (www.europarl.eu.int).
Упражнение 36. Прочитайте текст о японском городе Осака. Выпишите все темы и подтемы, следуя схеме:

                                                       Оска

                                             Т1
                                           Т2
                                                         Т3
                                                                  Т4
Осака – самый большой город Западной Японии. В ходе столетий Осака играла различные роли в жизни страны, но она всегда находилась на переднем крае развития. В древности Осака некоторое время была столицей страны. В XVII веке она стала важным центром торговли рисом и многими другими товарами. Кроме того, Осака уже давно является культурным и научным центром. За долгие века жители Осаки создали свою культуру, основанную на прагматизме, духе предпринимательства, уверенности в себе. С конца Второй мировой войны Осака развивалась как лидер японской промышленности. Объем валового производства префектуры Осаки равен совокупному продукту Нидерландов или Австралии. Здесь вы найдете множество компаний, хотя и небольших, но владеющих технологиями мирового класса. Развитие промышленного потенциала осуществляется за счет поддержаний таких перспективных сфер деятельности, как информационные технологии, медицина, защита окружающей среды. Осака активно стремится завоевать репутацию метрополиса, который поддерживает прочные связи с остальным миром. Международный аэропорт Кансай соединяет 71 город в 30 странах и регионах мира. («Ниппония»).

Упражнение 37. Запишите словосочетания, применяя речевую компрессию и приемы ПС. Переведите по записям.
Совещание глав государств; выражать горячую благодарность; восхищение достигнутыми результатами; Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры; историческое значение; проявлять энтузиазм и творческую инициативу; нам доставляет большое удовольствие; нам предстоит; Всемирная торговая организация; мне довелось посетить эту страну; нами подписано совместное соглашение; оказывать дружескую поддержку; широкий обмен мнениями; подняться на борьбу; Международный банк реконструкции и развития; с первых дней своего существования; вносить большой вклад; не скрывать своего намерения; находиться в зависимости; осуществлять устный перевод; принять участие в выборах; Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе; произнести приветственную речь; средства массовой информации; нам представляется необходимым; взять власть в свои руки; превращать отсталую страну в могущественное государство; обратиться с просьбой; Объединенные Арабские Эмираты.
Упражнение 38. Замените каждое предложение одним словом и зафиксируйте его с помощью ПС. Выполните синтаксическое развертывание на основе краткой записи.


1. The part of a room/building which forms the lower enclosing – the part that you walk on. 2. A room where you can take a shower, bath, or use the toilet. 3. The external upper covering of a building which protects the inside from rain and snow. 4. The internal upper surface of a room. It is above your head. 5. A movable barrier which blocks an entrance to a room or building. 6. A room used for sleeping. 7. A room used for cooking. 8. A covered exterior area of a building used for sitting. 9. This is used to separate one room from another. It does not move. 10. A room used to store motor vehicles. 11. A written note that directs a bank to pay money to another person or company. You use it when you want to buy something without a credit card or cash. 12. This is a debt that will be subtracted from the balance of your account. 13. A person employed by the bank to receive or pay out money over the counter. 14. The sum total of credits minus debits. Basically, this is how much money you have in your account. 15. Money lent on the condition that it must be returned in the future. 16. This is a sum of money from which a person may withdraw. 17. Any medium of exchange. Typically in the form of coins and paper currency. 18. Loose paper currency. 19. An institution for receiving, lending, exchanging, and safeguarding money and, in some cases, issuing notes and transacting other financial business. 20. Money placed in a bank account. 21. A medical problem which requires immediate attention. 22. Physical or mental suffering. 23. A small round piece of medicinal material that is to be swallowed whole. 24. People who are trained to provide care to the sick or injured. 25. A person licensed to practice medicine as a physician, surgeon, dentist, or veterinarian. 26. To restore to health. 27. The practice of treating diseases, injuries, or deformities by manual or operative procedures. 28. An institution in which sick or injured persons are given medical or surgical treatment.
Упражнение 39. Кратко изложите содержание следующих фактов. Обобщая информацию, сохраняйте логические связи исходного высказывания. 

1) На песчаных пляжах теплой части Тихого океана, а также в небольшой части Индийского океана, обитают уникальные песочные крабы, которые, кажется, большие мастера в типичном жанре под названием сэнд-арт. 
2) Похоже, оскорбление в виде: «Ты – овощ», приобретает особый оттенок в свете данного материала, ведь существует несколько видов слизняков, которые имеют хлорофилл в своем организме и способны создавать питание из солнечного света. 
3) Самую пожилую гигантскую панду, содержащуюся в неволе, зовут Цзя Цзя, и ей уже стукнуло тридцать шесть лет. Живет это животное в гонконгском зоопарке Ошен Парк. Кроме того, что у гигантской панды рекорд среди своих сородичей, она претендует еще на мировой рекорд.
4) Существуют дороги для автотранспорта, есть велосипедные дорожки, для пешеходов существуют тротуары. На Туманном Альбионе, после появления в Китае тротуаров для гаджетоманов, пошли еще дальше и организовали дорожки для уток! 
5) В юго-западной части Марокко вы можете наблюдать уникальное зрелище, где обычные козы лазают по деревьям и поедают зелень, плоды. Это не особый вид коз, любящих взбираться на деревья. Более того, они не ради желания полетать там оказались. Козы просто приспособились к сложным условиям добычи пищи.

6) Осьминог является весьма загадочным существом, и ученые все чаще находят подтверждение тому, что этот представитель класса «головоногие моллюски», способен, как и человек, решать своеобразные логические задачи. 
7) Совсем рядом с японским городом Сироиси, расположенном в префектуре Мияги, есть небольшая деревушка, в которой наибольшее представительство закреплено не за человеком, кошками или собаками, а за лисицами. 
8) Этот крупный древесный кенгуру назван в честь британского биолога Уолтера Гудфеллоу. Он обитает исключительно на острове Новая Гвинея, расположенном между материками Евразия и Австралия. Такие виды называются эндемиками. 
9) Папуанский пингвин обитает исключительно на субантарктических островах, к которым относятся и Фолклендские, и считается самым быстроплавающим пингвином в мире. Скорость передвижения этих забавных птиц может достигать 36 км/час. 
10) Единственным представителем рода Setonix является квокка, также известный, как короткохвостый кенгуру. Улыбка этого животного позволяет многим называть его самым счастливым в мире.
11) A quarter of the bones in your body are actually in your feet, seeing as each foot has 26 of the 206 bones in the entire human body.
12) A woman in China suffered partial hearing loss after her boyfriend reportedly ruptured her ear drum by kissing her overly passionately on the mouth. Evidently the kiss caused the pressure in her mouth to be reduced, which in turn pulled out the eardrum and caused the rupture in the ear.
13) Your brain is a total energy hog. While the brain only accounts for about three per cent of the body’s total weight, the brain actually consumes 17 per cent of the energy the body uses.
14) Many people would be surprised to learn that the electric chair was actually invented by a dentist.
15) If you have four friends that are mentally stable, then you are likely to be ill, as psychiatrists say that 1 in 5 people is mentally ill.
16) Most people don’t know that the term “best man” at a wedding used to mean the person that was most adept at kidnapping women. Ancient Scotsmen would actually kidnap their wives to be, and the one who was best at it had the title of best man bestowed upon him.
17) The inside of your wallet is actually an incubator for germs. Thanks to the warmth and moisture produced when you sit on your wallet, germs can flourish and grow out of control. 
18) Toothbrushes as we know them were invented in China and used hog bristles or horse hair on ivory handles.
19) The costliest perfume in the world is Parfum VI, and is made exclusively by Arthur Burham. The costly perfume comes in a 24 carat gold bottle encrusted with diamonds, and costs over $71,000.
20) Riding a bicycle for a trip longer than 50 minutes in Tokyo will actually get you to your destination faster than making the same trip by car.

(http://re-actor.net/animals/; http://www.inspirational-quotes-short-funny-stuff. com/funny-facts.html)
Упражнение 40. Запишите каждый факт с помощью ПС, применяя речевую компрессию. Воспроизведите текст по записям дважды: сначала кратко, а потом, выполняя максимальное синтаксическое развертывание, добавьте детали. Следите за сохранением модальности и логики повествования. Переведите первый вариант по опорным пунктам памяти.
1) Самая древняя порода собак – тибетский мастиф. Отличный охранник и проводник. В условиях гор это немаловажно. Представьте себе спутника ростом около 80 сантиметров и весом порядка 80 килограмм. Собаки этой породы считаются очень чистоплотными, а один из ее представителей стал рекордсменом по стоимости.
2) Альфред «Альфи» Дейт имеет за плечами опыт вязания, который измеряется 8 десятками жизни. Зная об этом, медсестры дома престарелых, где живет Альфи, обратились к нему за помощью. Необходимо было вязать свитеры для пингвинов, оказавшихся в бедственном положении, вследствие разлива нефти у побережья острова Филиппа, где находится крупнейшая колония этих чудесных птиц. Свитер защищает оперение пингвина от попадания нефти и не позволяет пернатому отравиться токсичными веществами. Таким способом было спасено более четырехсот молодых пингвинов.
3) Самой высокой породой в мире по праву считается немецкий дог. Один из его представителей по имени Зевс составляет в высоту более 1 метра и 11 сантиметров. Правда, вес у собаки всего 70 кг. Средний же рост немецких догов колеблется от 70 до 100 см. 
4) Биопарк Валенсия – достаточно небольшой зоопарк в столице Левантии, площадь которого едва превышает 10 гектаров. Однако главная его особенность состоит вовсе не в размерах. И даже не в количестве африканских животных, хотя их здесь много. Дело в том, что там совершенно нет никаких заграждений между посетителями и непосредственными обитателями зоопарка. Животные не сидят в клетках и свободно перемещаются по отведенным им территориям. Функцию защиты животных от посетителей и наоборот, выполняют искусственные реки, ручьи, пруды и каменные россыпи. 
5) Мы уже как-то публиковали для вас подборку животных, которые просто потрясающе умеют скрываться в окружающей среде. Они буквально растворяются и их уже просто не рассмотреть. Хотя, если речь идет о фотографии и рассматривании снимка не мгновение, то вы обязательно всех их увидите. Причины использования камуфляжа, в своем большинстве, всего две: защита от возможных опасностей жизни и маскировка для последующей атаки. Если первая группа защищается от хищников, то вторая, наоборот, прячется, чтобы внезапно напасть на жертву. Однако бывают варианты совмещения и защитной, и атакующей функции.
6) Какое самое длинное существо на планете? Тут бы нам представить какого-то кита или медузу. Но по факту, самым длинным животным на планете является совершенно иной живой организм. Хотя он и обитает в воде, как названные выше. Итак, знакомьтесь, самое длинное в мире животное – ленточный червь Lineus longissimus. Длина его тела может достигать невероятных шестидесяти метров! Стоит отметить, что такая длина не является естественной для этого вида. Максимальная длина Lineus longissimus в нормальном состоянии не превышает 30 метров. Однако их способность тянуться, позволяет считаться рекордсменами. Все тело червей состоит из мышц, которые качают по телу кровь. Ведь у Lineus longissimus нет сердца. Обитает этот ленточный червь в водах Атлантики у побережья Норвегии и Британских островов.
7) Hungarian piano virtuoso Franz Liszt (1811-1886) would play the piano so well that women in the audience would faint and this actually caused a word  ‘Lisztomania’ – to be coined while Franz was still alive. As Liszt’s popularity grew his fans would write to him and ask him for a lock of his hair. This happened again and again. Soon Liszt received so many requests that he started snipping patches of fur from his dog to send to his admirers.
8) Earwax is a great 'invention'. Without earwax your ears would contract infections easily. This is particularly important for people using headphones – since the use of those gadgets cause the bacteria to multiply in the ear ducts.
9) A roller-ball-tip marking pen was first patented in 1888 – but never actually produced. In 1935 the Hungarian brothers Ladislas and Georg Biro tried again, several times actually, with better luck, but not enough. Their pens didn’t work well enough, and after a frenetic period in the 1940 where everybody tried to create the perfect ball point pen – and failed – it was a French fellow by the name of Marcel Bich, who took the ball point pen to the next level. In 1952 Bich introduced his “Ballpoint Bic”: a smooth-writing, non-leaky, inexpensive ballpoint pen with a clear barrel. This is the basic form of the ballpoint pen which we know and use today. The British actually still call them Biros, and, as a tribute to their primary inventors many Bic models also say “Biro” on the side of the pen.
10) The Great Wall of China was (and is) actually several walls in conjunction with each other. The Great Wall used to run for a total of about 8,850 km across the countryside of Northern China. It was meant to keep the Mongolian enemies of the state out, and amazingly, it worked fairly well, too.
11) The phrase “Good night, sleep tight” comes from the time of William Shakespeare. Mattresses were secured onto bed frames by ropes, and the mattress became tighter when the ropes were pulled, hence the expression.
12) The Babylonians are responsible for the term “honeymoon”. The name comes from the tradition in which a bridegroom’s parents were bound by custom to keep the bride and groom supplied with a honey wine for the entire month after their wedding.
(http://re-actor.net/animals/; http://www.inspirational-quotes-short-funny-stuff.com/funny-facts.html)
4. ПРИНЦИП ВЕРТИКАЛЬНОЙ ЗАПИСИ
Осваивая ПС, студенты часто отмечают, что они не могут одновременно писать и слушать, то есть понимать оригинал. Сделав пометки на бумаге во время аудирования, они испытывают трудности и при воспроизведении текста по своим же записям. Действительно, как показывают эксперименты, проведенные Д. Жилем, автором когнитивной модели перевода, запись, требующая отбора элементов исходного высказывания, принятия решений о способе их фиксации и контроля за движениями руки во время письма, поглощает много ресурсов внимания (Gile, 1995). 

Е.В. Аликина подтверждает, что расхождение во времени между восприятием и записью, к которому добавляется расхождение между скоростью речи и скоростью письма, требует от переводчика сохранения информации в оперативной памяти, затем ее вычленения для записи, что отвлекает внимание, а, следовательно, приводит к его дефициту (Аликина, 2006). Нехватка внимания является, по заключению Д. Жиля, причиной ошибок и опущений, которые допускает переводчик на стадии воспроизведения текста на языке перевода. Таким образом, рационализация записи должна быть направлена на то, чтобы экономить ресурсы внимания. Этим условиям отвечает принцип вертикальной записи, предложенный Ж.-Ф. Розаном (Rozan, 1956). Вертикализм, отличающий ПС от других видов профессиональной фиксации информации, предполагает упорядочивание записей (основные члены предложения имеют свое определенное место) и применение вероятностного прогнозирования, т.е. вероятности появления языковых единиц, синтаксических структур, элементов смысла. Это дает возможность при вертикально-ступенчатом расположении наглядно отразить и логические связи, и синтаксические отношения.

В отличие от «синтаксической записи», основанной на выделении позиций, закрепленных за членами предложения, и «семантической записи», отражающей логический трехчлен «деятель – действие – объект»,  вертикальная запись предполагает фиксацию инварианта исходного текста, передача которого и является конечной целью перевода. Данный инвариант выражен тема-рематическим членением, а, следовательно, запись должна быть основана на фиксации предикатем – главных коммуникативных компонентов текста. Вертикализм позволяет отказаться от записи многих грамматических форм, служебных слов и т.д.: ступенчатое расположение записей отражает синтаксические функции. Для успешной реализации вертикализма служит прямой порядок слов, а это требует соответствующей переработки воспринимаемого материала.

Таким образом, алгоритм вертикальной системы ПС следующий:
1) Зафиксировать тему и обвести ее.
2) Стрелками соединить с темой блоки информации, относящиеся к ремам, которые записываются ниже с отступом влево/вправо.
3) Когда одна из рем становится темой, она обводится, и стрелки-лучи идут от нее.
4) Над стрелкой ставится знак, отражающий временны́е отношения, модальность и характер связи между блоками информации.
Если необходимо сохранить синтаксис высказывания, то применяется принцип ступенчато-диагонального расположения записи или ступенчато-диагональной «лесенки», предложенный А.П. Чужакиным (Чужакин, 2002). Согласно диагональной записи, отдельные позиции («ступеньки») отведены для каждого члена предложения:

1. Группа подлежащего (обстоятельства места, времени).

2. Группа сказуемого.

3. Прямое дополнение.

4. Косвенное дополнение.

Например: 1954 год стал для Западной Европы годом расцвета. Позже я расскажу, какую роль в этом подъеме сыграла моя страна.
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Надо отметить, что определения располагаются под тем словом, к которому они относятся, а однородные члены предложения  размещаются столбиком на соответствующей «ступеньке». Например: Счастливые и довольные дети пели и танцевали на утреннике в детском саду.
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В записи необходимо отражать логические связи между предложениями, от точности передачи которых зависит смысл перевода. Предполагается маркировка следующих отношений:
Причинно-следственные отношения передаются выражениями типа «потому что, в результате этого, так как, вследствие того что, таким образом, благодаря тому что, из-за того что, в связи с, за счет» и др. Блок информации, являющийся причиной, соединяется с блоком-следствием знаком (. Для выражения причинно-следственной связи можно использовать и наклонную линию: причина всегда располагается над чертой. Например: 
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Предложение «Лето выдалось жаркое и сухое, поэтому пришлось поливать цветы каждый день» можно зафиксировать по-разному:
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Указание цели, выражаемое формулами «для, ради, для того чтобы, с тем чтобы, лишь бы, для достижения» и др., маркируется стрелкой         так, чтобы она была направлена на цель, т.е. итог каких-либо действий:
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Для этого иногда приходится менять местами части предложения. Например: С целью повышения качества пищевых продуктов госинспекция этой страны предложила ввести лицензирование выпускаемой продукции. 
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Однако, когда предложение длинное, удобно фиксировать информацию одновременно с речью оратора. В таком случае, стрелку надо направить в другую сторону (вариант А) или в той части семантограммы, где описывается цель, поставить символ цели @, не прибегая к стрелкам (вариант Б). Это же предложение будет выглядеть следующим образом:
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Указание условия осуществляется при помощи выражений «если, при условии, в случае» и обозначается в записи английским if  и/или косой чертой, отделяющей условие от следствия. Следует помнить, что при отсутствии частицы if, условие всегда должно располагаться над чертой:
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Например: Если у вас возникли вопросы по поводу деятельности нашего предприятия, я с удовольствием отвечу на них.
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Сложноподчиненное предложение с придаточным уступки содержит указание на определённое условие, которое могло бы помешать исполнению чего-либо, описанного в главной части, но вопреки этому действие совершается, совершилось или может совершиться. Уступка вводится конструкциями типа «несмотря на, независимо от, хотя, тем не менее» и др. и может быть обозначена знаком ≠ или дважды перечеркнутой наклонной чертой. Придаточное уступительное предложение всегда располагается над чертой:
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 Например: «Несмотря на новейшие разработки, этот метод будет использоваться и далее».
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Cопоставление происходит при сравнении двух действий или фактов и выражается словами «в то же время, а, тогда как, как, подобно, по сравнению, если … то» и др. Для обозначения сопоставления используются  две параллельные вертикальные линии:
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Например: Если до седьмого класса я был один из первых, то в прошлом году моя успеваемость сильно ухудшилась.
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Упражнение 41. Проанализируйте вертикальную запись текста “The European Parliament”, предложенную Е.В. Аликиной  в книге «Переводческая семантография» (см. приложение 2). Восстановите его содержание на русском языке по семантограмме.
The European Parliament represents, in the words of the 1957 Treaty of Rome, ‘the peoples of the States brought together in the European Community’. The first direct elections to the European Parliament were held in June 1979 when, 34 years after the end of Second World War, for the first time in history, the peoples of the nations of Europe, once torn apart by war, went to the polls to elect the members of a single parliament. Europeans could have devised no more powerful symbol of reconciliation. The European Parliament, which derives its legitimacy from direct universal suffrage and is elected every five years, has steadily acquired greater influence and power through a series of treaties. These treaties, particularly the 1992 Maastricht Treaty and the 1997 Amsterdam Treaty, have transformed the European Parliament from a purely consultative assembly into a legislative parliament, exercising powers similar to those of the national parliaments. Today the European Parliament, as an equal partner with the Council of Ministers, passes the majority of European laws – laws that affect the lives of Europe’s citizens.

Упражнение 42. Определите вид связи в предложениях и заишите их, используя пинципы вертикализма и другие способы ПС. Переведите на английский язык, пользуясь только краткой записью. 

1) Чтобы быть здоровым, надо правильно питаться и соблюдать режим дня. 2) Если бы дождь не размыл песок, можно было бы увидеть следы людей. 3) Резкий порывистый ветер внезапно утих, и повалил крупными хлопьями первый снег. 4) Ветра нет, и нет ни солнца,  ни света,  ни тени,  ни движения,  ни шума. 5) Коли хороший ты человек, братом будешь мне. 6) Не на пользу книги читать, когда только вершки с них хватать. 7) Если две прямые параллельны третьей прямой, то они параллельны. 8) На свете чудеса рассеяны повсюду, да не везде их всякий примечал. 9) Как душа черна, так и мылом не смоешь. 10) Полярные станции, когда посылают на Большую землю метеорологическую сводку, помогают синоптикам составить прогноз погоды. 11) Если побываете в тундре весной, вас очарует её красота. 12) Когда я вышел на мороз, я поёжился, поднял воротник. 13) Хотя удачливый рыболов несёт тяжёлую кор​зинку, он не чувствует усталости. 14) Так как виноград уложили в плетёные корзины, мы доставили его на консервный завод неповреждённым. 15) Все волы, потому что на них лежали тюки с шерстью, казались очень высокими. 16) Я никак не могу прекратить этой бесконечной работы, которая мне давно уже кажется  отвратительной. 17) Если сестренка сидела на диване, с ласковым мяуканьем об ее ноги терся котенок. 18) Они сообщили также, что завтра возвращается из Петербурга Лабунская. 19) Грачи давно расхаживали по двору, скворцы и жаворонки тоже прилетели. 20) В Мещерском крае нет никаких богатств, кроме лесов, лугов и прозрачного воздуха. 21) Живопись Левитана, как считают искусствоведы, отражает неброскую красоту средней полосы России. 22)  В ком добра нет, в том правды мало. 23) Никогда не забывайте, что театр живет не блеском огней, роскошью декораций и костюмов, эффектными мизансценами, а идеями драматурга. 24) Если вы будете изучать русский язык, страстно любить его, то вам откроется мир безграничных радостей, ибо безграничны сокровища русского языка. 25) В течение нескольких недель в домах английского города Честер раздавались  телефонные звонки, но ответа на обычное «алло» не было. Тайну молчаливых телефонных вызовов удалось разгадать одному малышу, который гулял в зоопарке. Он заметил, что огромный жираф лижет телефонные провода. Дирекции зоопарка нужно было заплатить  штраф, а телефонная сеть была перенесена от загона с жирафами. (http://borzova5.narod2.ru/)
Упражнение 43. Определите вид связи в сложных предложениях и заишите их, используя пинципы вертикализма и другие способы ПС. Переведите на русский язык, пользуясь семантограммами.

1) She loved the ocean, yet she had never traveled to the sea. 2) Neither the package arrived on time, nor the company received the shipping invoice. 3) The boys picked burgers, and the girls chose chicken sandwiches. 4) He hoped to buy a new car, so he saved up all of his money. 5) The teacher allowed notes during the test, but all of the students failed anyway. 6) Both the stream flooded the bridge, and a fallen stream blocked the road. 7) Either he stops his rude behavior, or I leave the dinner early. 8) Either the news station is experiencing technical difficulties, or some really weird events are happening. 9) After I made a mad dash to my car, the rain started to let up. 10) If he is early to the party, the hostess will dash on the table in a lampshade. 11) She failed her first semester of classes because she partied too much and studied too little. 12) The woman wore a football jersey even though she disliked the sport. 13) Although she felt badly, the little girl refused to apologize because she had a crush on the little boy. 14) While his father worked on the truck, the young man took careful notes lest he miss an important step in the process. 15) She had worked at the library since she graduated, but she hoped to find a new job. 16) Although he loved the changing leaves, he had never travelled to New England in the fall, so he decided to book a trip for next September. 17) Dad mowed the lawn even though he is allergic to grass, and Mom baked some banana bread even though she despises the smell of bananas. 18) That she failed her art class seriously surprised me. 19) Reading, which is one of my favorite pastimes, keeps the mind stimulated. 20) If Frank had told you the truth that day, you would know all the facts now.
Упражнение 44. Подготовьтесь к ПС данного текста на слух. Для этого изучите его, обращая внимание на модальность, уточните перевод неизвестных вам слов. Запомните сокращения названий штатов США (см. приложение 1). Зафиксируйте текст, используя принципы ПС, и воспроизведите его по записям на английском языке.

Смешные законы США

США известны как страна, в которой количество нелепых и противоречащих здравому смыслу законов просто зашкаливает. Многие их них по-настоящему смешные, некоторые могут вызвать недоумение. Мы разделили законы по штатам США, чтобы с ними было удобнее ознакомиться.

Алабама. По воскресеньям запрещено играть в домино. Посыпание солью железнодорожных путей может повлечь наказание вплоть до казни.  В церквях не разрешается носить усы с носом и очками, которые могут вызвать смех. Аляска. В городе Фэрбанкс запрещается поить лосей алкогольными напитками. Отстрел медведей легален в этом штате, а вот будить спящего медведя, чтобы сфотографироваться с ним, незаконно. Аризона. В Глэндэйле запрещено водить автомобиль задом наперед. В Ногалесе мужчинам не разрешается носить подтяжки. Арканзас. Школьным учителям, которые носят короткие стрижки, может быть понижена заработная плата. Флирт между мужчиной и женщиной на улицах Литл Рок может завершиться тридцатидневным тюремным заключением. Калифорния. Отстрел любой дичи из движущегося транспортного средства преследуется по закону, но только если целью не является кит. В Пасифик Гров в США «досаждение» бабочкам может повлечь пятисотдолларовый штраф. Нельзя расставлять мышеловки, если у вас нет лицензии на охоту. Колорадо. В Дуранго нельзя выходить в свет в одежде, неподобающей вашему полу. В Пуэбло незаконным считается разрастание одуванчиков за пределы города. Коннектикут. В Хартфорде запрещено учить собак. В Нью-Бритен  скорость пожарных машин ограничена 25 милями в час, даже если они едут тушить пожар. Делавэр. Женитьба «на спор» наказывается аннуляцией. Пролетать над любым водоемом разрешено только в том случае, если у вас собой достаточный запас еды и воды. Флорида. В Майями мужчинам запрещается носить платья без бретелек. Незамужним женщинам нельзя прыгать с парашютом по воскресеньям. (http://greatstudy.ru/smeshnye-zakony-ssha/)

Упражнение 45. Прочитайте текст о Парламенте Великобритании и составьте его семантограмму. Прослушайте продолжение текста и запишите его с помощью ПС. Воспроизведите обе части на русском языке.
Great Britain is a constitutional monarchy. This means that it has a monarch as its Head of the State. The monarch reigns with the support of Parliament. The powers of the monarch are not defined precisely. Everything today is done in the Queen’s name. It is her government, her armed forces, her law courts and so on. She appoints all the Ministers, including the Prime Minister. The British Constitution is to a large extent a product of many historical events and has thus evolved aver many centuries. Unlike the constitutions of most other countries, it is not set out in any single document. Instead it is made up of statute law, common law and conventions. The constitution can be change by Act of Parliament, or by general agreement to alter a convention. 

The three elements, which make up Parliament – the Queen, the House of Lords and the elected House of Commons – are constituted on different principles. They meet together only on occasions of symbolic significance such as the State Opening of Parliament, when the Commons are invited by the Queen to the House of Lords.

Parliament consists of two chambers known as the House of Lords and the House of Commons. Parliament and the monarch have different roles in the government of the country, and they only meet together on symbolic occasions such as coronation of a new monarch or the opening of Parliament. In reality, the House of Commons is the only one of the three which is true power. It is here that new bills are introduced and debated. If the majority of the members aren't in favour of a bill it goes to the House of Lords to be debated and finally to the monarch to be signed. Only then it becomes law. Although a bill must be supported by all three bodies, the House of Lords only has limited powers, and the monarch hasn't refused to sign one.

http://begin-english.ru/topic/british-parliament/
Упражнение 46. Прослушайте сообщения, посвященные разным странам Европейского союза, в которых пропущены некоторые легко угадываемые слова. Используя принцип вероятностного прогнозирования, зафиксируйте инвариант оригинала, соблюдая структуру тема-рематической цепочки каждого текста. 
Дания
Дания (состоит) из 406 островов, из которых только 97 – обитаемые. Каждая точка Дании отдалена от (моря) не более чем на 50 (км). Сложно определить площадь (Дании), так как разница во время приливов и (отливов) значительна. Море может (отступать) на 10 (км). Фарерские (острова) и Гренландия получили (независимость) в 1979 году и не входят в Европейский (Союз), членом которого Дания (является) с 1973 года. В Дании очень высокие налоги: от 58 до 65% в зависимости от доходов. 70% датчанок (работают). Это самый высокий (процент) в (Евросоюзе).

Упражнение 47. Выступите с сообщением (2-3 мин), опираясь на его план, зафиксированный с помощью ПС. Возможные жанры: информационное сообщение, инструктаж, юмористическое сообщение, презентация продукта или компании, поздравительная речь или выступление по случаю открытия выставки,  международной конференции, завода и т.д.

Упражнение 48. Подготовьте тезисы на любую тему и запишите их известными вам приемами ПС. Выступите с сообщением (3-4 мин), опираясь на семантограмму. Возможные роли для выступлений: ученый на научной конференции, деятель культуры, представитель городской администрации, политик, актер, спортсмен и т.п.

Упражнение 49. Сделайте компактную и удобную семантограмму текста, посвященного практическим проблемам переводческого этикета. Используя записи, раскройте содержание на английском языке. 

«При встрече в аэропорту, если Вы один и не знаете клиента, заметив, что иностранцы начинают выходить, необходимо попрощаться на время с коллегами-переводчиками, которых Вы, вероятно, встретите в аэропорту, и скромно стоять с табличкой у выхода с таможенного досмотра. Обычно новый клиент прибывает в хорошем расположении духа, в чем Вы не должны его разочаровать. Серьезность, однако, не забываем про улыбку, которая тоже должна нести оттенок серьезности, – вот ваш стиль поведения. Крайне не рекомендуется брать чемодан клиента, если только клиент не женщина, престарелый мужчина, или он сам Вас об этом не попросит. При этом нисколько не выдавайте своего недовольства. 

В машину нужно садиться следующим образом: переводчик приглашающим жестом предлагает клиенту занять заднее сиденье. Внимание! Самому садиться на заднее сиденье можно только в том случае, если клиент от него откажется. Предположим, клиент выбрал заднее сиденье. Следовательно, переводчик должен занять переднее, поскольку это дает возможность клиенту ощутить себя VIP. Если вместе с Вами находится представитель приглашающей стороны, то для удобства перевода по пути предложите ему занять переднее сиденье, а сами сядьте радом с клиентом. В этом случае Вам не придется выворачивать голову при переводе и перекрикивать шум двигателя автомобиля. По дороге из аэропорта до гостиницы, в том случае, когда Вы один, рекомендуется предложить клиенту программу работы, если таковая у Вас имеется, и Вы были уполномочены на это приглашающей стороной» (Старикович С.Ю.).
Упражнение 50. Деловая игра. Вы как переводчик приглашены на международную конференцию, посвященную проблеме «...» (по выбору группы). Вам предстоит переводить выступление представителя Великобритании/Франции/России на тему «…» (по выбору группы).  Заседание секции проходит в конференц-зале. Протокол предусматривает выступление около 10  минут. По окончании выступления возможны вопросы со стороны слушателей.

Упражнение 51. Деловая игра. Вас пригласили в качестве переводчика на телевизионную/радио передачу, где в прямом эфире состоится интервью с представителем посольства на тему «…» (по выбору группы). Возможные темы интервью: представление новых культурно-просветительских и образовательных программ; обсуждение текущей политической ситуации; обсуждение знаменательного события в истории страны; представление инвестиционной программы; визит государственного деятеля и т.д.

Упражнение 52. Вы как переводчик приглашены на деловые переговоры между представителями российской и зарубежной компаний, на которых предстоит обсудить ряд вопросов (по выбору группы). Подготовьтесь к двустороннему переводу. Возможные темы переговоров: обсуждение нового каталога и заказ товара; обсуждение способа и сроков оплаты; обсуждение способа и сроков поставки товара; изменение, отмена заказа; обсуждение пунктов контракта и т.д.

Упражнение 53. Выполните переводы видеозаписей (аудиозаписей) фрагментов выступлений на телеканалах BBC, Euronews, EbS, РБК и др. Потренируйте последовательный (односторонний и двусторонний) перевод с опорой на ПС в различных ситуациях: стоя/сидя, у микрофона/без него, за трибуной/в пустой аудитории, с лингвистическими и нелингвистическими шумами (студенты в группе могут шуршать бумагой, разговаривать вслух и шепотом, стучать, топать, слушать музыку и создавать другие помехи). Тренировка переводческих навыков при любых шумах способствуют улучшению концентрации внимания и постепенному повышению качества ПС и устного перевода. Время звучания отрывка оригинала надо увеличивать постепенно: от 10-15 секунд до 10-15 минут.
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Приложение 1
СОКРАЩЕНИЯ В ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ СКОРОПИСИ
Аббревиация языков

	Язык
	Код
	Язык
	Код
	Язык
	Код

	Английский
	en
	Итальянский
	it
	Турецкий
	tr

	Арабский
	ar
	Китайский
	ch
	Украинский
	ukr

	Болгарский
	bg
	Немецкий
	de
	Финский
	fi

	Венгерский
	hu
	Нидерландский
	nl
	Французский
	fr

	Греческий
	el
	Польский
	pl
	Хинди
	h

	Датский
	da
	Португальский
	pt
	Чешский
	cs

	Иврит
	iv
	Румынский
	ro
	Шведский
	sv

	Испанский
	es
	Русский
	rus
	Японский
	J


Обозначения национальных денежных единиц государств мира

	Знак 
	Валюта
	англ
	Знак 
	Валюта
	англ

	A$
	Австралийский доллар
	Dollar
	LFr*
	Люксембургский франк
	Franc

	AD
	Алжирский динар
	Dinar
	Lit
	Литовский лит
	Litas

	Arg$
	Аргентинское песо
	Peso
	Lv
	Болгарский лев
	Lev

	Af
	Афганский афгани
	Afgani
	MexS
	Мексиканское песо
	Peso

	B
	Венесуэльский боливар
	Bolivar
	NKr
	Норвежская крона
	Krona

	BFr*
	Бельгийский франк
	Franc
	NKW
	Вон КНДР
	Won

	Br
	Эфиопский быр
	Birr
	NZ$
	Новозеландский доллар
	Dollar

	Bt
	Таиландский бат
	Baht
	Pa
	Испанская песета 
	Peseta

	C$
	Канадский доллар
	Dollar
	pf*
	Немецкий пфенинг
	Pfenning

	DM*
	Немецкая марка
	Mark
	Rb
	Белорусский рубль
	Rouble

	Dr*
	Греческая драхма
	Drachma
	BR
	Бразильский риал
	Rial

	E(
	Египетский фунт
	Pound
	RI
	Иранский риал
	Rial

	Esc*
	Португальский эскудо
	Escudo
	Rub
	Российский рубль
	Rouble

	F
	Венгерский форинт
	Forint
	S
	Шиллинг
	Shilling

	Fl*
	Голландский флорин
	Florin
	Sch*
	Австрийский шиллинг
	Schilling

	FMk*
	Финская марка
	Markka
	SFr
	Швейцарский франк
	Franc

	FF*
	Французский франк
	Franc
	Sk
	Израильский шекель
	Shekel

	Hr
	Украинская гривна
	Hryvna
	SKr*
	Шведская крона
	Krona

	ID
	Иракский динар
	Dinar
	SKW
	Южнокорейский вон
	Won

	R
	Индийская рупия
	Rupee
	T
	Словенский толар
	Tolar

	IR(*
	Ирландский фунт
	Pound
	TL
	Турецкая лира
	Lira/lire

	IKr
	Исландская крона
	Krona
	Tug
	Монгольский тугрик
	Tugrik

	J(
	Японская Йена
	Yen
	USD
	Доллар США
	Dollar

	Krcs
	Чешская Крона 
	Koruna
	VL
	Ватиканская лира
	Lira/lire

	Kro
	Эстонская крона
	Kroon
	Y
	Китайский юань
	Yuan

	ItL*
	Итальянская лира 
	Lira
	ZI
	Польский злотый
	Złoty

	L
	Румынский лей
	Leu
	(
	Фунт стерлингов 
	Pound

	La
	Латвийский лат
	Lats
	(A
	Австралийский фунт
	Pound


* – вышли из обращения и заменены на единую европейскую валюту евро (€)

Аббревиация стран мира

	Страна
	Код
	Страна
	Код
	Страна
	Код

	Австралия
	AUS
	Израиль
	IL
	Монако
	MC

	Австрия
	A
	Индия
	IND
	Н.Зеландия
	NF

	Албания
	AL
	Ирак
	IRQ
	Нидерланды
	NL

	Андорра
	AND
	Иран
	IR
	Словакия
	SK

	Аргентина
	RA
	Ирландия
	IRL
	Словения
	SLO

	Афганистан
	AFG
	Испания
	E
	США
	USA

	Бельгия
	B
	Италия
	I
	Таиланд
	T

	Болгария
	BG
	Йемен
	YMN
	Турция
	TR

	Бразилия
	BR
	Канада
	CDN
	Украина
	UA

	Великобритания
	GB
	Кипр
	CY
	Финляндия
	FIN

	Венгрия
	H
	Корея
	ROK
	Франция
	F

	Вьетнам
	V
	Китай
	PRC
	Чехия
	CZ

	Германия
	D
	Латвия
	LV
	Швейцария
	CH

	Греция
	GR
	Литва
	LT
	Швеция
	S

	Дания
	DK
	Люксембург
	L
	Эстония
	ETS

	Египет
	ET
	Мексика
	MEX
	Япония
	J


Аббревиатуры некоторых международных организаций

	Русский язык
	Английский язык

	ВОЗ
	Всемирная организация здравоохранения 
	WHO
	World Health Organization

	ВПС
	Всемирный почтовый союз
	UPU
	Universal Postal Union

	ВТО

(торговля)
	Всемирная торговая организация
	WTO
	World Trade Organization

	ВТО

(туризм)
	Всемирная туристическая организация
	WTO
	World Tourism Organization

	ВТС
	Всемирный таможенный союз
	WCU
	World Customs Union

	ВОИС
	Всемирная организация интеллектуальной собственности
	WIPO
	Word Intellectual Property Organization

	ВМО
	Всемирная метеорологическая организация
	WMO
	World Meteorological Organization

	-
	Европейское космическое агентство
	ESA
	European Space agency

	-
	 Европейский парламент
	EP
	 European Parliament

	МБРР
	Международный банк реконструкции и развития
	IBRD
	International Bank for Reconstruction and Development

	-
	Международный комитет красного креста
	CICR
	International Red Cross Committee

	ИКАО
	Международная организация гражданской авиации
	ICAO
	International Civil Aviation Organization

	МАГАТЭ
	 Международное агентство атомной энергии
	IAEA
	International Atomic Energy Agency

	МВФ
	Международный валютный фонд
	IMF
	International Monetary Fund

	МОТ
	 Международная организация труда
	ILO
	International Labour Office

	МСЭ
	Международный союз электросвязи
	ITU
	International Telecommunications Union

	МФСР
	Международный фонд сельскохозяйственного развития
	IFAD
	International Fund for Agricultural Development

	НАСА
	Национальное управление по аэронавтике и исследованию космического пространства
	NASA
	National Aeronautics and Space Administration

	-
	Неправительственная организация
	NGO
	nongovernmental organization

	НЕПАД
	Новое партнерство по развитию Африки
	NEPAD
	The New Partnership for Africa’s Development  

	НАТО
	Организация североатлантического договора
	NATO
	North Atlantic Treaty Organization

	ОБСЕ
	Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе
	OSCE
	Organization for Security and Cooperation in Europe

	ООН
	Организация объединенных наций
	UNO
	United Nations Organization

	ЮНИДО
	Организация объединенных наций по промышленному развитию
	UNIDO
	United Nations Industreal Development Organization

	ОПЕК
	Организация стран-экспортеров нефти
	OPEC
	Organization of Petroleum Exporting Countries

	ЮНЕСКО
	Организация объединенных наций по образованию, науке и культуре
	UNESCO
	United Nations Education, Science and Culture Organization

	ЮНИСЕФ
	Детский фонд ООН
	UNICEF
	United Nations Children’s Fund

	-
	Экономический и социальный совет ООН
	ECOSOC
	Economic and Social Council


Аббревиатуры Штатов Америки

	№
	Штат, русск.
	Штат, англ.
	Транскрипция
	Аббревиатура
	Столица

	1
	Алабама
	Alabama
	[ˌæləˈbæmə]
	AL
	Montgomery

	2
	Аляска
	Alaska
	[əˈlæskə]
	AK
	Juneau

	3
	Аризона
	Arizona
	[ˌærɪˈzəʊnə]
	AZ
	Phoenix

	4
	Арканзас
	Arkansas
	[ˈɑːkənsɔː]
	AR
	Little Rock

	5
	Калифорния
	California
	[ˌkælɪˈfɔːnɪə]
	CA
	Sacramento

	6
	Колорадо
	Colorado
	[ˌkɒləˈrɑːdəʊ]
	CO
	Denver

	7
	Коннектикут
	Connecticut
	[kəˈnetɪkət]
	CT
	Hartford

	8
	Делавер
	Delaware
	[ˈdeləweə]
	DE
	Dover

	9
	Флорида
	Florida
	[ˈflɒrɪdə]
	FL
	Tallahassee

	10
	Джорджия
	Georgia
	[ˈdʒɔːdʒ(j)ə]
	GA
	Atlanta

	11
	Гавайи
	Hawaii
	[həˈwaɪiː]
	HI
	Honolulu

	12
	Айдахо
	Idaho
	[ˈaɪdəhəʊ]
	ID
	Boise

	13
	Иллинойс
	Illinois
	[ˌɪlɪˈnoɪ]
	IL
	Springfield

	14
	Индиана
	Indiana
	[ˌɪndɪˈænə]
	IN
	Indianapolis

	15
	Айова
	Iowa
	[ˈaɪəwə]
	IA
	Des Moines

	16
	Канзас
	Kansas
	[ˈkænzəs]
	KS
	Topeka

	17
	Кентукки
	Kentucky
	[kenˈtʌki]
	KY
	Frankfort

	18
	Луизиана
	Louisiana
	[lu:ˌiːzɪˈænə]
	LA
	Baton Rouge

	19
	Мэн
	Maine
	[meɪn]
	ME
	Augusta

	20
	Мэриленд
	Maryland
	[ˈmeərɪlənd]
	MD
	Annapolis

	21
	Массачусетс
	Massachusetts
	[ˌmæsəˈtʃuːsɪts]
	MA
	Boston

	22
	Мичиган
	Michigan
	[ˈmɪʃɪɡən]
	MI
	Lansing

	23
	Миннесота
	Minnesota
	[ˌmɪnɪˈsəʊtə]
	MN
	Saint Paul

	24
	Миссисипи
	Mississippi
	[ˌmɪsɪˈsɪpi]
	MS
	Jackson

	25
	Миссури
	Missouri
	[mɪˈzʊəri]
	MO
	Jefferson City

	26
	Монтана
	Montana
	[mɒnˈtænə]
	MT
	Helena

	27
	Небраска
	Nebraska
	[nəˈbræskə]
	NE
	Lincoln

	28
	Невада
	Nevada
	[nəˈvɑːdə]
	NV
	Carson City

	29
	Нью-Хэмпшир
	New Hampshire
	[njuː ˈhæmpʃɪə]
	NH
	Concord

	30
	Нью-Джерси
	New Jersey
	[njuː ˈdʒɜːzi]
	NJ
	Trenton

	31
	Нью-Мексико
	New Mexico
	[njuː ˈmeksɪkəʊ]
	NM
	Santa Fe

	32
	Нью-Йорк
	New York
	[njuː jɔːk]
	NY
	Albany

	33
	Сев.Каролина
	North Carolina
	[nɔːθ ˌkærəˈlaɪnə]
	NC
	Raleigh

	34
	Сев.Дакота
	North Dakota
	[nɔːθ dəˈkəʊtə]
	ND
	Bismarck

	35
	Огайо
	Ohio
	[əʊˈhaɪəʊ]
	OH
	Columbus

	36
	Оклахома
	Oklahoma
	[ˌəʊkləˈhəʊmə]
	OK
	Oklahoma City

	37
	Орегон
	Oregon
	[ˈɒrɪɡən]
	OR
	Salem

	38
	Пенсильвания
	Pennsylvania
	[ˌpensɪlˈveɪnɪə]
	PA
	Harrisburg

	39
	Род Айленд
	Rhode Island
	[rəʊd ˈaɪlənd]
	RI
	Providence

	40
	Юж.Каролина
	South Carolina
	[saʊθ ˌkærəˈlaɪnə]
	SC
	Columbia

	41
	Южная Дакота
	South Dakota
	[saʊθ dəˈkəʊtə]
	SD
	Pierre

	42
	Теннеси
	Tennessee
	[ˌtenəˈsiː]
	TN
	Nashville

	43
	Техас
	Texas
	[ˈteksəs]
	TX
	Austin

	44
	Юта
	Utah
	[ˈjuːtɑː] [ ˈjuːtɔː]
	UT
	Salt Lake City

	45
	Вермонт
	Vermont
	[vɜːˈmɒnt]
	VT
	Montpelier

	46
	Вирджиния
	Virginia
	[vəˈdʒɪnɪə]
	VA
	Richmond

	47
	Вашингтон
	Washington
	[ˈwɒʃɪŋtən]
	WA
	Olympia

	48
	Зап.Вирджиния
	West Virginia
	[west vəˈdʒɪnɪə]
	WV
	Charleston

	49
	Висконсин
	Wisconsin
	[wɪsˈkɒnsɪn]
	WI
	Madison

	50
	Вайоминг
	Wyoming
	[waɪˈəʊmɪŋ]
	WY
	Cheyenne
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